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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Лондон Роуз вздрогнула от крика.

	— Лондон!

	Она знала: этот голос всегда сулит неприятности.

	Только что она наслаждалась приятным чувством успеха, наблюдая, как Амир, корабельный инструктор по фитнесу, ведёт аквааэробику на открытой палубе «Рондо» — гладкого речного теплохода. Пассажиры явно получали удовольствие, и не один человек поблагодарил Лондон за то, что она организовала занятие этим утром.

	Бассейн, отделанный голубой плиткой и приподнятый над палубой, был слишком мал для серьёзных водных упражнений вроде заплывов, зато идеально подходил для освежающих нырков, игр и таких вот камерных тренировок. Свежий воздух, тёплое солнце и довольные пассажиры обеспечили Nachtmusik прекрасное начало пути из Дьёра в Вену.

	Но снова раздался этот резкий окрик:

	— Лондон! У нас проблема!

	Это была Эми Блассингейм, консьерж на борту речного круизного судна, похожего на яхту, под названием Nachtmusik.

	И как же она обожает приносить мне проблемы, подумала Лондон.

	Она обернулась и настороженно посмотрела на коллегу. Эми была на несколько сантиметров ниже Лондон (её рост — метр шестьдесят восемь) и сложена крепче. С гладкой «каской» коротких тёмных волос она при желании могла выглядеть почти по-военному, когда бралась командовать.

	Консьерж почти не пыталась скрыть едва заметную усмешку.

	— Тебе придётся избавиться от этой собаки, — объявила Эми.

	Лондон пронзило тревогой.

	— Нет, — сказала она. — Я уверена, этот вопрос уже решён.

	По крайней мере, ей так казалось. Она получила разрешение оставить с собой сэра Реджи после смерти его хозяина.

	— Боюсь, ты ошибаешься, — сказала Эми. — Потому что поступила жалоба от пассажира. Он в каюте 108 — прямо рядом с твоей. Твоя собака тявкает и мешает ему.

	Эми скрестила руки и покачала головой.

	— Ах, Лондон, — сказала она. — Ты должна была понимать, что ничего не выйдет. Нельзя держать собаку на борту этого судна, я же тебе говорила. Надо было слушать.

	Лондон подавила желание сказать: «Ты ничего подобного мне не говорила.»

	На самом деле они вообще не обсуждали этот вопрос.

	Но неудивительно, что Эми злорадствовала из-за Лондоновой беды. Ещё вчера Лондон почти в одиночку распутала загадку смерти пассажира и исчезновения драгоценной антикварной табакерки. Её спонтанное любительское расследование привело к тому, что полиция в Дьёре арестовала виновника.

	Эми до сих пор жгло стыдом: она умудрилась влюбиться в человека, совершившего преступление — или, по крайней мере, в одну из многочисленных личин, которые он примерял, — и даже пригласила его на борт. Эми клюнула на маскировку злодея целиком и полностью.

	А Лондон, раскрыв преступление, выставила эту ошибку напоказ.

	Да и до начала путешествия у нас с Эми отношения были не сахар.

	— И что ты собираешься с этим делать? — потребовала Эми.

	— Не знаю, — сказала Лондон.

	— Хочешь, помогу?

	Вот уж чего мне не хватает, едва не ответила Лондон.

	— Нет. Уверена, у тебя и без того дел хватает, — сказала она вместо этого.

	— Конечно, придётся избавиться от собаки, — повторила Эми.

	— Посмотрим, — ответила Лондон, лихорадочно пытаясь придумать другой выход.

	Когда Эми ушла, Лондон снова взглянула на бассейн. Гости на аквааэробике явно веселились. Как и несколько других пассажиров, стоявших у поручней и любующихся прекрасным синим Дунаем, по обеим сторонам которого тянулись зелёные лесистые холмы.

	Она радовалась, видя, как они довольны. За последние пару дней было слишком много потрясений — всё началось с загадочной смерти миссис Климовски. Потом судно наводнила полиция, расследование обернулось целым днём задержки перед отплытием в Вену. Всё это изрядно измотало нервы всем без исключения. Лондон понимала: ей предстоит ещё немало потрудиться, прежде чем это путешествие вновь станет беззаботной, счастливой европейской речной прогулкой.

	Но что же мне делать с сэром Реджи? — подумала Лондон, разворачиваясь и торопясь к лифту. Конечно, по прибытии в Вену она могла бы сдать его в службу отлова животных, но…

	Нет, я не могу. — поняла она.

	Просто не могу.

	Должен быть другой выход.

	Лондон вышла из лифта на самом нижнем пассажирском уровне — на палубе Allegro . «Классические» каюты здесь были самыми недорогими на судне. И всё же они оставались очень уютными, а обстановка — очаровательной. Лондон удивилась и обрадовалась, когда ей самой выделили одну из таких кают. Когда ей впервые предложили эту работу, она и не подозревала, что должность директора по досугу подразумевает определённый статус.

	Впрочем, весь корабль был куда изящнее любых громадных океанских лайнеров, на которых Лондон доводилось работать раньше. Nachtmusik был построен низким, как и другие речные суда, но при этом оказался меньше, современнее по конструкции и мог ходить по таким рекам, куда другим было не пробраться. По ощущениям он скорее напоминал большую яхту.

	Сначала, пока она шла по коридору, вокруг стояла тишина. Но едва она приблизилась к своей каюте, как услышала тявканье. Лондон открыла дверь и оказалась лицом к лицу с крошечной собачкой, похожей на плюшевого медвежонка.

	Реджи перестал тявкать и сел, подняв на неё взгляд. Как и большинство йоркширских терьеров, он был меньше двадцати сантиметров в холке, но характер у него был на все сто.

	— Реджи, тебе надо перестать шуметь, — прошептала Лондон. — Ты ведь влипнешь в большие неприятности.

	Восторженно виляя хвостом, Реджи выбежал в коридор. Лондон подняла его на руки и погрозила пальцем.

	— Я понимаю, — сказала она. — Тебе не нравится оставаться одному в каюте. Ты хочешь ходить со мной повсюду. И, если честно, мне бы этого тоже хотелось, потому что мне правда приятно твоё общество, но…

	Она почувствовала, как к горлу подступает ком.

	— Но у меня есть работа. И я не могу таскать тебя с собой всё время, куда бы ни шла. А здесь твоя еда и твой лоток. Я не могу постоянно бегать сюда, чтобы впустить тебя или выпустить.

	Реджи жалобно всхлипнул, смиряясь, когда Лондон поставила его обратно в каюте. Она стояла и смотрела на него, а он смотрел на неё в ответ — с почти человеческой тоской.

	Лондон пронзило острое чувство жалости.

	Он заслуживает лучшего, — подумала она.

	Жизнь у миссис Климовски у него была не слишком хорошая. Поскольку он весил меньше пяти килограммов, женщина повсюду таскала его в тесной, неудобной кожаной сумочке. Теперь, вырвавшись из этой сумки, он, разумеется, хотел больше свободы — и больше человеческого тепла рядом.

	Ком в горле у Лондон только крепче сжался.

	Помимо того что сэр Реджи был очарователен и умён, он проявил себя героем — и сыщиком едва ли хуже, чем сама Лондон, которая неожиданно для себя тоже оказалась неплохим детективом. Он вычислил убийцу резким тявком, а потом храбро погнался за ним, когда тот попытался скрыться.

	Его смелость едва не стоила ему жизни. На трапе он вцепился беглецу в штанину, сбил того с шага, чтобы полиция смогла схватить, — но сам при этом полетел в реку, и Лондон бросилась следом, чтобы спасти его.

	Она едва его не потеряла. И теперь у неё защипало глаза, стоило вспомнить, каким жалким и безжизненным он лежал на берегу: его тогда ещё не подстриженная шерсть промокла от воды и грязи, маленькие лапки торчали кверху. Она вспомнила и собственный судорожный вздох облегчения, когда он откашлял воду и снова задышал.

	«Я как-нибудь это улажу, — сказала ему Лондон. — А пока, пожалуйста, помолчи».

	Она снова заперла его у себя в каюте, и, по крайней мере, он не начал тявкать сразу. Но Лондон слишком хорошо знала: на то, что тишина продержится долго, рассчитывать не приходится.

	А пока ей предстояло поговорить с сердитым соседом.

	Его имя она знала по списку пассажиров: Стэнли Тедроу, каюта 108. Но как он выглядит, не помнила. На экскурсиях в Будапеште, в Дьёре и ни на каких других мероприятиях, которые она видела, он точно не появлялся. Ей стало любопытно, чем же он занимался всё это время.

	Стараясь выглядеть как можно более достойно, Лондон расправила форму и провела пальцами по коротким непослушным рыжевато-каштановым волосам.

	Потом подошла к каюте 108 и постучала.

	Но что же я ему скажу? — подумала она.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Кто там? — прорычал хриплый, грубый голос в ответ на стук Лондон.

	— Это Лондон Роуз, организатор досуга, — сказала она.

	Послышалось недовольное ворчание, и дверь открылась. На пороге стоял невысокий сутулый пожилой мужчина с ястребиным носом и прищуренными глазами; он сердито смотрел на Лондон. На нём были пижама, халат и домашние тапочки.

	— Вы, я так понимаю, насчёт той собаки за стенкой, — сказал Тедроу.

	Лондон кивнула.

	— Вы говорили с хозяевами насчёт гама, который она устраивает? — спросил он.

	Лондон тяжело сглотнула.

	— Э-э, мистер Тедроу… я и есть та, кто присматривает за собакой.

	— Вы? — переспросил Тедроу.

	— Да. Понимаете, я… ну, моя каюта как раз рядом, и после того как миссис Климовски умерла, больше некому за ним смотреть.

	— Кто-то умер? — удивлённо сказал Тедроу.

	Лондон опешила. Неужели он настолько отгородился от всего, сидя у себя в каюте, что не представлял, что происходило последние несколько дней? Он даже не прочитал письмо, которым она сообщила пассажирам о смерти миссис Климовски, — то самое, что разложила по всем почтовым ящикам?

	Похоже, нет, — поняла она.

	И похоже, его это совершенно не заинтересовало.

	— Ну, это, наверное, не моё дело, — пожал он плечами. — Сейчас важно другое: чтобы вы что-нибудь сделали с этой собакой.

	— Мистер Тедроу, сэр Реджи — совсем маленькая собачка. Неужели он и вправду так вам мешает? Он привыкнет, и наверняка будет жаловаться меньше. Я приведу его, познакомлю вас. Уверена, он вам понравится.

	— Мне нужны тишина и покой, — упёрся Тедроу. — И вообще, с чего он лает?

	— Ему нравится быть среди людей. И нравится бегать. Но я не могу брать его с собой повсюду. Иногда мне приходится оставлять его в каюте.

	— Почему?

	Лондон вздрогнула от резкости вопроса.

	— Можно ли его винить за то, что он не хочет сидеть взаперти? — добавил Тедроу. — Почему бы вам просто не позволить ему свободно бегать по судну?

	Лондон уже собиралась объяснить, что сэру Реджи нужен доступ к еде и к собачьему туалету, как вдруг ей в голову пришла другая мысль.

	А почему бы и нет — позволить ему свободно бегать по судну?

	Может, и правда есть способ это устроить.

	— Я посмотрю, что можно сделать, — сказала она.

	— Вот и смотрите, — буркнул Тедроу. — Лишь бы собака заткнулась — и я буду доволен. Мне всё равно, кто живёт по соседству.

	Он сел за стоящий на столе компьютер, выглядевший безнадёжно устаревшим, — явно спешил вернуться к какой-то работе.

	Лондон огляделась. Как и большинство других кают на палубе «Аллегро», эта почти ничем не отличалась от её собственной.

	Хотя эта каюта и близко не была такой роскошной и просторной, как номера на верхних палубах, она всё равно была куда, куда приятнее тесных, безоконных комнатушек, которые Лондону приходилось делить с другими сотрудниками, когда она работала хостес на океанских круизных лайнерах. Её каюта была уютно оформлена в мягких серо-голубых тонах, а у мистера Тедроу интерьер держался в гамме землистых оттенков. Его маленький стол почти целиком занимали компьютер и небольшой принтер, а на двуспальной кровати лежало несколько разбросанных книг.

	Комната была вполне приличная. Но Лондона тревожило одиночество её обитателя.

	— Эм, мистер Тедроу… с вами всё в порядке? Я имею в виду — помимо моей собаки?

	— Почему вы спрашиваете? — не отрываясь от экрана, отозвался он.

	Лондон неловко сглотнула.

	— Ну, как директор по досугу на борту, я обязана следить за тем, чтобы всем на Nachtmusik было по-настоящему хорошо.

	— Не переживайте, мне по-настоящему хорошо, — прорычал Тедроу. — Или, по крайней мере, будет хорошо после того, как вы что-нибудь сделаете с этой собакой.

	Лондон с любопытством вгляделась в него: он так и не отрывал глаз от монитора.

	Не похоже, чтобы ему было по-настоящему хорошо, — подумала она.

	Она решила, что должна разговорить его, вытянуть хотя бы пару фраз.

	— А как вам Дьёр? — спросила она.

	— А что, мы там останавливались?

	Лондон широко раскрыла глаза.

	— Да, — сказала она. — Мы ушли оттуда вчера вечером.

	— Ну, я знал, что после Будапешта корабль почти всё время стоял на месте, но я как-то совсем забыл про маршрут. Если честно, мне он не особенно интересен.

	Так что же вам интересно? — подумала Лондон.

	Она постаралась спрятать тревогу за своей самой профессиональной улыбкой.

	— Надеюсь, вы хотя бы оценили удобства на борту Nachtmusik.

	— Удобства? — переспросил он так, словно не понял слова.

	— Ну… возможности, комфорт, развлечения.

	— Например?

	Лондон посмотрела на него с нарастающей тревогой — и нарастающим любопытством.

	— Ну, неужели вы не заглядывали в ресторан «Габсбург» на палубе Romanze . Или в бассейн и на открытые площадки на палубе Rondo . Или в салон Amadeus на палубе Menuetto. Вы же знаете, мы добавили в салоне кое-что в духе казино —

	— Извините, неинтересно, — отмахнулся Тедроу, по-прежнему уставившись в экран.

	Лондон растерялась. Не мог же мистер Тедроу ни разу не обойти корабль с начала путешествия. Но с тех пор…

	Он вообще выходил из этой каюты?

	Она заметила на его столе поднос с почти доеденным завтраком. Возможно, он заказывал еду сюда с тех пор, как они вышли из Бухареста. Лондону вдруг пришло в голову, что пассажир вполне может просидеть весь дунайский тур, не покидая своей каюты.

	Но зачем кому-то так делать?

	И разве не её задача — мягко выманить такого пассажира наружу, вовлечь в жизнь корабля?

	Однако мистер Тедроу явно был человеком колючим, так что Лондон понимала: нужно выбирать слова осторожно.

	— Мистер Тедроу, если вы не возражаете…

	Тедроу зарычал так, будто возражал.

	Лондон продолжила:

	— Что вам больше всего понравилось в поездке на данный момент?

	— Уединение, — сказал он, хмуро глядя на неё. — По крайней мере, большую часть времени. И тишина — по крайней мере, когда мне удавалось её получить.

	— И?

	Он указал на высокое окно, распахнутое настежь.

	— Свежий морской воздух, — сказал он.

	Лондон прищурилась в недоумении. Она ни секунды не сомневалась: мистер Тедроу прекрасно знает, что Nachtmusik идёт по реке и что в море корабль не выходил с тех пор, как они покинули Будапешт.

	Теперь он просто пытается меня разозлить, — подумала она.

	Она решила не дать ему этого.

	— Мистер Тедроу… — начала Лондон.

	— Если вы не против, мисс Досуг, я бы хотел вернуться к тому, чтобы наслаждаться жизнью.

	Он не отрывал глаз от экрана.

	— Просто разберитесь с этой собакой, ладно? — буркнул он, барабаня пальцами по столу.

	— Хорошо, мистер Тедроу, — сказала Лондон и вышла из каюты.

	Когда она закрыла за собой дверь, то застыла в коридоре, пытаясь переварить этот странный визит. В памяти всплыло одно его замечание.

	«Не волнуйтесь, я вполне доволен.»

	Неужели он и правда это имел в виду, несмотря на ворчливый тон? Может ли быть, что мистер Тедроу по-своему и впрямь получает удовольствие от речной прогулки? Вполне возможно, подумала Лондон, хотя ей не давало покоя другое: разве ему не было бы так же хорошо, останься он дома.

	Она торопливо напомнила себе собственный профессиональный девиз.

	«Клиент не всегда прав, но клиент всегда остаётся клиентом.»

	Менять затворнические привычки мистера Тедроу было точно не её задачей. В конце концов, это его выбор. Она ведь не может буквально силком, вцепившись и волоча, тащить его во все развлечения, занятия и увеселения роскошного туристического теплохода.

	К тому же у Лондон сейчас была другая насущная забота. Она вернулась в свою каюту, где Реджи встретил её с радостным рвением.

	— У меня есть идея, — сказала она. — Нам с тобой нужно кое-куда сходить.

	Пристёгивая поводок к его ошейнику, она добавила:

	— Я попробую всё исправить — для нас обоих. Но ты должен быть безупречным маленьким джентльменом, самым очаровательным, каким только можешь. Сможешь, а?

	Сэр Реджи тявкнул коротко — похоже, в знак согласия. Она вывела его в коридор; он трусцой побежал к лифту впереди неё. Они поднялись на лифте обратно на открытую палубу «Рондо» .

	Едва они вышли из лифта, Лондон удивлённо услышала короткую вспышку аплодисментов. Люди на площадке для шаффлборда прекратили игру и радостно приветствовали сэра Реджи.

	Словно смутившись такого тёплого приёма, сэр Реджи подпрыгнул и забрался Лондон на руки.

	— Вот он — наш герой! — крикнула женщина.

	— Бесстрашный сэр Реджи! — воскликнул мужчина.

	Другая женщина рассмеялась:

	— Дышать куда спокойнее, когда знаешь, что сэр Реджи всегда рядом и спасёт положение!

	Пассажиры начали собираться вокруг него, а бедняга Реджи, похоже, так и не понял, к чему весь этот шум. Зато Лондон поняла. По кораблю уже разнеслась молва о вчерашнем отважном поступке сэра Реджи, и теперь на борту Nachtmusik он был настоящей знаменитостью.

	— Привыкай, дружок, — пробормотала она, почесав ему голову. — Теперь ты звезда.

	Её не могло не позабавить, что ей самой не досталось такого же признания — хотя именно она раскрыла тайну смерти миссис Климовски.

	Может, если бы я была маленькой и милой…

	Но Лондон решила, что так даже лучше: люди по-прежнему видят в ней Лондон Роуз, директора по досугу, а не Лондон Роуз, бесстрашную сыщицу. Так работать было немного легче.

	Тем временем Лондон успокаивало то, как встречают сэра Реджи. Что бы ни случилось дальше, его не выселят с Nachtmusik. С его популярностью любая попытка избавиться от него обернётся скандалом и корабельным бунтом.

	А ещё, если окажется, что она не может держать Реджи в своей каюте, найдутся и другие, кто с радостью возьмётся за него…

	От этой мысли Лондон вдруг ощутила тревогу.

	Нет, подумала она.

	Он теперь мой пёс.

	Он не чей-то ещё.

	Мой план должен сработать, подумала она. Просто обязан.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Хотя сэру Реджи явно нравилось всеобщее внимание, Лондон понимала: нужно идти дальше. Работа почти не оставляла времени на личные заботы. Эту проблему следовало решить немедленно — чтобы перестать бояться, что она потеряет свою собаку.

	Унося Реджи прочь от его поклонников, она направилась к застеклённой ходовой рубке, возвышавшейся над палубой «Рондо» . Она поднялась по ступеням к рубке и постучала в дверь.

	Как она и ожидала, её встретил полноватый капитан Спенсер Хэйз — англичанин с усами «моржом», которые нисколько не скрывали его радостной улыбки при её появлении.

	— Ну надо же, Лондон Роуз! Какая неожиданная радость! Заходите, заходите!

	Лондон вдруг поняла, что до сих пор ни разу не бывала на мостике Nachtmusik. Зрелище завораживало: афро-французский старший помощник Жан-Луи Бервиль наблюдал за тремя членами экипажа, которые дежурили у огромного пульта компьютеризированных систем управления, не сводя глаз с реки впереди.

	И, как оказалось, Лондону улыбнулась удача. У капитана был ещё один посетитель — долговязый начальник службы обслуживания судна Арчи Бенке. Молодой светловолосый механик умел чинить всё, у чего есть движущиеся части.

	Как раз тот, кто мне нужен, подумала она.

	При виде сэра Реджи капитан вытаращил глаза.

	— Но… Боже правый! Это что такое? У нас на борту ещё одно животное?

	Лондон рассмеялась, увидев его растерянность.

	— Нет, это всё тот же сэр Реджи, — сказала она.

	— Но какая перемена! Да он едва ли похож на прежнего! Что же, ради всего святого, с ним произошло?

	Разумеется, капитан Хейс видел сэра Реджинальда Тафта всего один раз — тогда, когда шерсть у пёсика была такой длинной, что волочилась по полу. Со стороны он казался ей странным париком с глазами и маленьким чёрным носом. Лондон думала, что такая эффектность, пожалуй, подошла бы бывшей выставочной собаке, но ей самой это не нравилось, да и Реджи, похоже, никогда не чувствовал себя в таком виде особенно комфортно. После того как он чуть не утонул, Лондон отвела его к бьюти-мастеру Nachtmusik’s  — на шампунь и радикальное преображение.

	— Мы обновили ему образ, — объяснила Лондон капитану. — Это называется «щенячья стрижка».

	— Просто замечательно! — сказал капитан Хейс. — Ему очень идёт.

	— Теперь он прямо как один из команды, — добавил Арчи Бенке.

	Лондон рассмеялась, а потом осторожно подвела разговор к тому, ради чего пришла.

	— Я держу его у себя в каюте, — сказала она. — Но это не очень-то работает.

	— Неужели? — спросил капитан.

	— Я не могу быть с ним каждую минуту, — сказала Лондон. — А ему не нравится сидеть одному взаперти.

	— Ещё бы не нравилось, — сурово кивнул капитан Хейс. — Он предпочёл бы разгуливать повсюду и выслеживать международных похитителей драгоценностей. А с нашей точки зрения это просто растрата его талантов. Здесь, на Nachtmusik, у него важная работа. Мы без него не обойдёмся.

	Лондон с облегчением услышала в его голосе сочувствие. Не успела она сформулировать просьбу, как начальник службы обслуживания заговорил первым.

	— Похоже, вам нужна собачья дверца, — сказал Арчи.

	Лондон на мгновение задержала дыхание. Собачья дверца — ровно то, о чём она собиралась попросить. Но разве такое вообще разрешат?

	— Да… думаю, это именно то, что мне нужно, — согласилась Лондон, чуть дрожащим голосом.

	Капитан пошевелил своими огромными бровями.

	— Собачья дверца? — переспросил он. — Поясните, пожалуйста.

	Арчи пожал плечами.

	— Да вы наверняка видели такое, — сказал он. — Просто квадратное отверстие в двери, чтобы собака могла входить и выходить. Там есть створка, которую можно запирать на ночь. А для собаки размера сэра Реджи она будет совсем маленькая.

	— Превосходная мысль! — провозгласил капитан.

	Лондон переводила взгляд с Арчи на капитана. Всё это звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой.

	— А пассажиры не будут против? — спросила она.

	Вообще-то Лондон уже почти знала ответ. Ей оставалось лишь надеяться, что капитан скажет то, что она хочет услышать.

	— Пассажиры? — переспросил он. — Да они будут в восторге, увидев его на свободе. Один только вид его бесстрашной физиономии внушит им чувство безопасности и уверенности.

	Лондон это обрадовало, но оставался ещё один вопрос, о котором она считала нужным сказать.

	— Дело в том… как мне… то есть мне нужно получить разрешение у…?

	— От кого-нибудь с верхних ступеней корпоративной лестницы? — капитан фыркнул. — Ох, едва ли. Мы всего-то прорежем дверцу, вот и всё. Речь ведь не о том, чтобы выдолбить в корпусе судна зияющую дыру. К тому же вы, как-никак, на особом счету у нашего генерального директора. Уверен, у вас есть его молчаливое одобрение почти на любые меры, которые вы сочтёте необходимыми. Я поставлю его в известность в следующий раз, как с ним поговорю. Разумеется, всё будет в порядке.

	Лондон улыбнулась. Она была уверена, капитан прав. Вчера Джереми Лэфэм, генеральный директор «Эпок Уорлд Круиз Лайнз», позвонил ей из США — после того как она разгадала тайну смерти миссис Климовски.

	«Поздравления, тосты и похвалы тут совершенно уместны,» — сказал он.

	Конечно, против простой собачьей дверцы он возражать не станет.

	У Лондон на глазах выступили слёзы. Всё сложится как надо. Она сможет оставить собаку! Теперь у сэра Реджи будет жизнь получше, а у неё — верный спутник.

	Арчи поднялся со стула.

	— Мы с ребятами сейчас же возьмёмся, — сказал он. — Приятно, знаете ли, сделать что-то простое и понятное после некоторых странноватых просьб, которые сыплются от пассажиров.

	— Значит, попадаются совсем чудики? — спросила Лондон.

	Арчи презрительно фыркнул.

	— Да нет, большинство вполне разумные. Но ваш консьерж рассказывала про одного типа, который хочет, чтобы я… ну, неважно. Это невозможно, я ей так и сказал.

	В словах Арчи для Лондон что-то отозвалось, словно она уже слышала об этом жалобщике.

	Она дала Арчи свою ключ-карту, чтобы он мог попасть в её каюту и начать работу. Потом они оба вышли с мостика и разошлись каждый по своим делам.

	Сэр Реджинальд трусцой семенил рядом, пока Лондон спустилась по лестнице на два пролёта к ресторану «Габсбург». Просторный зал в носовой части палубы «Романце» предлагал пассажирам изящно сервированные столики разных размеров и расстановок — выбирай, как душе угодно. Столы у больших окон почти создавали ощущение, будто ешь на открытом воздухе.

	Едва сэр Реджи вошёл в ресторан впереди неё, посетители, которые поздно завтракали, снова разразились аплодисментами. Несколько человек поднялись со своих мест, подошли и начали сюсюкать с маленьким псом. На этот раз сэр Реджи не испугался и не прыгнул Лондон на руки.

	Ему, похоже, начинает нравиться всё это внимание, — поняла Лондон.

	Как Лондон и надеялась, за столиком сидела её давняя подруга Элси Слоун и неспешно пила кофе. Высокая светловолосая женщина заведовала лаунжем «Амадей» и отдыхала после того, как вместе с персоналом подготовила бар к работе. Когда Лондон и Реджи устроились за её столом, Элси явно забавлялась суетой вокруг собаки.

	— Тебя затмевают, дорогая, — рассмеялась Элси. — Старое правило шоу-бизнеса: никогда не выходи на сцену с детьми или животными.

	Знакомый мужской голос сказал:

	— Сэр Реджи — не животное. Он элитный охранник.

	Лондон обернулась и увидела, как к столику подходит Брайс Йитон в белой поварской форме. Она всегда радовалась его тёплой улыбке; а серые глаза, ямочка на подбородке и лёгкая щетина казались ей особенно привлекательными. Как и многие члены команды, обаятельный австралиец совмещал сразу две должности — был главным шеф-поваром на корабле и главным медиком. Именно он помог спасти и Лондон, и Реджи от утопления, пока полиция брала под стражу скрывавшегося преступника.

	— Прошу прощения, Реджи, — сказала Элси псу. — Если захочешь подработать вышибалой, дай знать.

	— Клиенты у тебя буянят? — сухо спросила Лондон.

	— Пока нет, но это лишь вопрос времени.

	Лондон знала, что Элси шутит. Пока что большинство пассажиров этого рейса, похоже, были вполне довольны. Разумеется, задача Лондон — сделать так, чтобы так и оставалось.

	Сейчас она была вполне довольна тем, как справлялась со своей работой. Например, вчера она предложила Элси поставить в «Лаунже Амадей» стол для рулетки. А сегодня утром помогла Элси и её команде установить там стол для блэкджека. Часть бара превращалась в импровизированное казино, которому явно была уготована бешеная популярность.

	— Что вам принести этим утром? — спросил Брайс у Лондон.

	— Кофе, разумеется. Я уже позавтракала, так что, может, что-нибудь сладкое к кофе.

	Брайс улыбнулся ей — чуть флиртуя, как показалось Лондон, а может, как ей хотелось.

	— Могу предложить наш яблочный штрудель, — сказал он. — Самое то, раз мы направляемся в Вену.

	— Яблочный штрудель будет кстати, — сказала Лондон.

	— Сейчас принесу, — сказал Брайс. — А что у вас на обед запланировано?

	— Возможно, придётся пропустить, — сказала Лондон. — Весь день буду на бегу.

	— Тогда как насчёт сэндвича с собой?

	— Это было бы здорово.

	Брайс достал из кармана маленький пакетик и вынул то, что выглядело как небольшой крекер.

	— Приготовил кое-что специально для вас, сэр Реджи, — сказал он, протягивая лакомство собаке. — Будете?

	Сэр Реджи тявкнул, и Брайс бросил ему угощение. Пёс поймал крекер на лету и мигом его слопал.

	Брайс улыбнулся Лондон.

	— Я всегда готов угодить клиентам любого сорта, — сказал он.

	Лондон почувствовала, как её улыбка расплывается шире, пока он направлялся обратно на кухню.

	Элси наклонилась через стол и сказала Лондон:

	— Мне кажется, или в воздухе искрит романтикой?

	Лондон закатила глаза.

	— Элси, когда ты научишься не лезть не в своё дело?

	— Никогда.

	Лондон подавила вздох.

	— Пока рано судить. И потом…

	— Не говори, я и так знаю. Ты ещё и на нашего корабельного немецкого историка заглядываешься.

	Лондон ощутила, как краснеет. Да, обходительный, умный Эмиль Вальдмюллер привлёк её внимание. Он и сам немало сделал, чтобы помочь разгадать тайну. Но он умел быть странно отталкивающим не меньше, чем обаятельным, и Лондон ещё не решила, что на самом деле о нём думает.

	— Я здесь не ради романов, — сказала она Элси. — У меня работа.

	— Одно другому не мешает, — отозвалась Элси.

	Прежде чем Лондон успела ответить, к столу подошёл мужчина. На нём была морская фуражка и пёстрая шёлковая рубашка с широким воротником, распластанным поверх лацканов пиджака.

	— Вы Лондон Роуз, наш социальный директор? — резко спросил он.

	— Да, чем могу помочь?

	— Меня зовут Кирби Освинкл. И у меня есть жалоба.

	Лондон почувствовала укол тревоги. По его кислому тону было ясно: жалоба будет совсем не рядовая.

	Просто помни, сказала она себе. Клиент всегда остаётся клиентом.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Кирби Освинкл, подумала Лондон, перекатывая это имя в голове.

	В том, как самоуверенно он произнёс собственное имя, было что-то такое, словно она и без того должна была знать, кто он.

	Ну конечно, поняла она.

	Она мельком встречалась с ним, когда он поднимался на борт «Нахтмузик» в Будапеште, и хотя тогда он не произвёл особого впечатления, морскую фуражку она запомнила.

	И ещё то, что приятным человеком он не был.

	С тех пор она выучила наизусть все имена из судового списка пассажиров и знала, что у Кирби Освинкла — люкс на палубе «Менуэтто»: не гранд-люкс, но всё равно очень достойные апартаменты.

	— Чем могу помочь, мистер Освинкл? — спросила она.

	— Думаю, вы и так знаете, — сказал Освинкл, скрестив руки. — Я поднял этот вопрос с вашим консьержем на второй день нашего путешествия. И ничего не было сделано, чтобы решить проблему.

	Лондон прищурилась, пытаясь сообразить.

	Какую ещё проблему?

	И тут она вспомнила, как Эми подходила к ней позавчера насчёт одного пассажира с «небольшой жалобой».

	«Ну, не такой уж небольшой — по крайней мере, для него», — добавила тогда Эми.

	Теперь она вспомнила. И теперь почти не сомневалась, кого имел в виду начальник службы технического обслуживания, когда говорил о пассажире с невыполнимым требованием.

	— О да, — сказала Лондон Освинклу. — Вы беспокоились из-за температуры у себя в каюте.

	— Беспокоился? — фыркнул Освинкл. — По-моему, я выразился куда сильнее.

	Лондон кивнула.

	— Вы хотите, чтобы в вашей каюте было семьдесят восемь градусов, — сказала она.

	— Постоянно семьдесят восемь, — сказал Освинкл. — И я имею в виду ровно, ни на долю градуса выше или ниже.

	Брайс вернулся из кухни. Он поставил перед ней на стол полный пакет еды навынос и тарелку яблочного штруделя, затем остановился рядом и молча прислушался.

	— Я уверена, наш консьерж делает всё возможное, чтобы… — начала Лондон.

	— Нет, она не делает всё возможное, — перебил он. — Ваш консьерж приходила ко мне в каюту и сама увидела проблему. Но так ничего и не сделала.

	— Но вы уверены, что температура меняется…?

	Не дав ей договорить, Освинкл достал из кармана цифровой термометр.

	— Я это знаю наверняка. Я не доверяю термостатам — они не показывают точную температуру. Слишком приблизительно. Для этого у меня и есть личный прибор. Он показывает, когда температура меняется хоть чуть-чуть. А она меняется — иногда на целых полградуса!

	Полградуса! — подумала Лондон.

	Неудивительно, что Арчи Бенке сказал Эми, что это задание «просто невозможно выполнить.»

	И тут Лондон заметила, что взвинченный тон Освинкла привлекает внимание людей за соседними столиками. Одни откровенно на него пялились, другие улыбались, а кто-то уже начинал хихикать. Затем она поняла, что сэр Реджи тоже слушает Освинкла, не отрываясь. Сидя на стуле рядом со стулом Лондон, песик то и дело сочувственно наклонял голову под каждую реплику Освинкла.

	Другие пассажиры уже начинали находить эту сцену забавной, особенно из-за собаки.

	Лондон стало тревожно.

	Если мистер Освинкл заметит…

	Лондон поднялась, чтобы поговорить с ним более конфиденциально. — Это связано, э-э, с проблемами со здоровьем? — спросила она тоном, который, как она надеялась, звучал успокаивающе.

	Мистер Освинкл выпрямился и ответил сердито и довольно громко:

	— Не понимаю, какое вам дело до моего здоровья, юная леди. Того факта, что я прошу выставить такую температуру, должно быть вполне достаточно.

	Сэр Реджи, продолжая слушать, энергично закивал, будто полностью соглашаясь.

	Соседи уже посмеивались. Мужчина за ближайшим столиком подал голос:

	— Похоже, здесь только собака воспринимает вас всерьёз, мистер Освинкл.

	Лондон с ужасом увидела, как лицо Освинкла налилось красным от злости.

	Указав на сэра Реджи, он огрызнулся:

	— Эта тварь надо мной издевается!

	Не успела Лондон возразить, как сэр Реджи резко отпрянул, затем уткнулся мордочкой в её предплечье, ведя себя точь-в-точь так, будто плачет от стыда.

	Теперь смеялись почти все вокруг.

	О нет, — подумала Лондон.

	Это плохо.

	Конечно, она была уверена, что сэр Реджи не собирался по-настоящему издеваться. Скорее всего, эти жесты он когда-то выучил как трюки — вероятно, ещё до того, как попал под тираническую опеку миссис Климовски.

	Освинкл зарычал от злости и повернулся, чтобы уйти.

	Лондон окликнула его:

	— Мистер Освинкл…

	Освинкл снова обернулся к ней.

	— Мы сделаем всё возможное, чтобы решить вашу проблему, — сказала Лондон.

	Освинкл вынул из кармана мобильный телефон.

	— Я звоню вашему начальнику техслужбы прямо сейчас, — сказал он. — Пора мне лично подключить его к делу.

	Он снова отвернулся и, чеканя шаг, вышел из ресторана, набирая номер на телефоне.

	С облегчением убедившись, что окружающие не разразились аплодисментами из-за маленького представления Реджи, Лондон снова села за стол.

	Она наклонилась к сэру Реджи и пробормотала:

	— Ты, пожалуй, слишком уж милый — нам обоим во вред.

	Он посмотрел на неё так, словно не мог понять, как такое вообще возможно.

	Потом Лондон переключила внимание на яблочный штрудель, который принёс ей Брайс. Стоило откусить — и вкус развеял все её тревоги из-за капризного пассажира и температуры в его каюте. Начинка была идеальной смесью печёных яблок, корицы и сахара — ровно настолько сладкой, насколько нужно, ни больше ни меньше. А само тесто состояло из поразительно нежных, тончайших, как папиросная бумага, слоёв безупречно вымешанного полотна. Как и баклава, которую Брайс приготовил для Лондон раньше, это чудо восхитительно таяло у неё во рту.

	— М-м-м, — протянула она.

	— Не торопись, — посоветовал Брайс. — Никогда не спеши с тем, что настолько хорошо.

	Он вынул из кармана пакетик с собачьими лакомствами.

	— Готов поспорить, у сэра Реджинальда в арсенале полно трюков, — сказал он, отстегнул поводок от ошейника и протянул его Лондон.

	Пока остальные посетители с интересом наблюдали, Брайс взял четыре стакана с пустого столика и выставил их в ряд в проходе обеденной зоны, оставив между ними примерно по сорок сантиметров. Он уговорил сэра Реджинальда сесть у одного конца этого ряда, а сам встал у другого.

	В одной руке он держал лакомство, а другой щёлкнул пальцами.

	И точно — сэр Реджинальд ловко заскользил туда-сюда, змейкой продираясь между стаканами, и в конце получил угощение от Брайса. Потом Брайс и Реджи поменялись местами и повторили трюк. На этот раз несколько посетителей даже зааплодировали.

	Затем Брайс встал, расставив ноги, и сэр Реджинальд снова начал петлять между ними.

	— Как вы так быстро научили его этому? — спросил один из посетителей.

	— А я не учил, — сказал Брайс. — Это довольно стандартные трюки, и, возможно, кто-то уже обучил его раньше.

	— Или он просто умница, — предположила Элси.

	— Может быть, — согласилась Лондон.

	За последние несколько дней её уже не раз поражал его почти сверхъестественный ум — особенно то, как он вывел её по маршруту, которым миссис Климовски прошла по Дьёру незадолго до смерти. Он сделал больше чем достаточно, чтобы помочь разгадать тайну. Не будь его — кто знает, они, возможно, до сих пор торчали бы в Дьёре, пока полиция безуспешно искала убийцу.

	— Похоже, у нас появился новый корабельный талисман, — заметила Элси.

	— Ага, и скоро он будет тут хозяином, — сказала Лондон. — Ребята из службы обслуживания ставят в моей комнате собачью дверцу.

	— Значит, сможет приходить и уходить когда захочет, — сказала Элси. — И как тебе от этого?

	— В каком смысле? — спросила Лондон, немного удивлённая вопросом.

	— Ну, он же живчик, самостоятельный зверь. Ему не захочется всё время ходить за тобой хвостиком. У него будут дела, места для исследований, люди, с которыми можно познакомиться и которых можно развлекать.

	При этой мысли Лондон вдруг кольнула неожиданная тоска.

	— Похоже, мне это больше не понадобится, — сказала она и убрала поводок в сумочку.

	Наконец Брайс и сэр Реджи закончили своё маленькое экспромт-представление и оба поклонились под аплодисменты посетителей. Брайс направился обратно на кухню, а сэр Реджи запрыгнул на стул рядом с Лондон.

	— Ну как твой яблочный штрудель? — спросила Элси у Лондон.

	— Идеальнее не бывает, — сказала Лондон. — Ты должна попробовать.

	Она поднесла Элси кусочек на вилке. От вкуса у Элси глаза блаженно закатились.

	— М-м-м, — замурлыкала она. — Интересно, найдётся ли в Вене штрудель настолько же хороший.

	Лондон тоже об этом подумала — хотя мысль казалась почти кощунственной, учитывая репутацию Вены как одного из центров кондитерского искусства западной цивилизации.

	— Я начинаю понимать, что ты в нём находишь, в этом Брайсе, — добавила Элси. — То есть одно дело, что он приятен глазу. Но если он и дальше будет готовить такие десерты, я и сама в него влюблюсь. Надеюсь, ты не против соперницы.

	Лондон покачала головой, смущённо улыбаясь.

	— Ты просто невозможная, — сказала она.

	«Да, такое мне часто говорят», — сказала Элси, вставая из-за стола. — «Ну, мне пора возвращаться в салон. И что ты собираешься делать с температурной проблемой мистера Освинкла?»

	Лондон подавила вздох.

	— Загляну к нему, конечно. Похоже, он уже звонил Арчи Бенке. Но Арчи сказал мне, что тут ничего не поделаешь. Если Арчи не может это починить, то уж я и подавно.

	— Надеюсь, ты что-нибудь придумаешь, — сказала Элси.

	— Я тоже.

	— Удачи.

	— Спасибо.

	Элси вышла из ресторана.

	Лондон спокойно доела последние кусочки штруделя и допила кофе, прежде чем подняться со стула. Она посмотрела вниз на сэра Реджи, который всё ещё сидел на соседнем стуле.

	— Я иду разбираться с ворчливым пассажиром, — сказала она псу. — Можешь пойти со мной, если хочешь, но боюсь, веселья там будет мало. Решай сам.

	Она немного обрадовалась, когда сэр Реджи спрыгнул со стула — похоже, ему было приятно составить ей компанию в этом деле.

	Когда они вместе вышли из ресторана, Лондон сказала ему:

	— Может, ты поможешь мне совладать с мистером Освинклом. Я и сама не знаю, что с ним делать. Но всё же…

	Она на миг замолчала, а потом добавила:

	— По крайней мере, это не похоже на расследование очередного убийства.

	Сэр Реджи издал короткий, неуверенный тявк.

	— Понимаю, о чём ты, — ответила Лондон, пока они спускались по лестнице на палубу «Менуэтто». — По крайней мере, убийство можно раскрыть. А такую проблему, как мистер Освинкл, возможно, и вовсе не решить.

	Её это раздражало сильнее, чем ей хотелось бы себе признаться. После волнения, умственных задач и даже опасности последних двух дней это казалось до смешного будничным. Неужели, попробовав себя в роли сыщика, она и вправду успела соскучиться по «погоне»?

	Пока Лондон обдумывала этот вопрос, они с сэром Реджи дошли до каюты Освинкла на палубе «Менуэтто» . И, как ни странно, дверь в люкс стояла настежь.

	Ещё страннее были слова, которые она услышала из коридора.

	— То, чего вы от меня хотите, противозаконно.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Лондон узнала голос Арчи Бенке.

	Но что, ради всего на свете, он имеет в виду под «противозаконно»? — подумала она.

	Подойдя к порогу почти бегом, она услышала, как Арчи продолжает:

	— Понимаете, пассажирскую каюту можно рассматривать как термодинамическую систему. А значит, мы упираемся во второй закон термодинамики…

	Лондон остановилась и прислонилась к дверному косяку, стараясь не расхохотаться вслух.

	Арчи стоял в комнате и указывал на термостат. Он читал что-то вроде научной лекции Кирби Освинклу, у которого взгляд был стеклянный — от полного недоумения.

	— Вы пока за мной успеваете? — спросил Арчи мистера Освинкла.

	Освинкл неуверенно кивнул, и Арчи продолжил:

	— Второй закон говорит нам, что энтропия рано или поздно берёт верх над любой системой. Это означает, что температура в вашей каюте всегда будет становиться ниже, если она действительно изолирована от любой другой системы — то есть если она ни с чем не взаимодействует так, чтобы температура менялась в ту или иную сторону.

	Освинкл почесал подбородок. Он уже начинал походить на загнанного зверя, но Лондон не испытывала ни малейшего желания прерывать лекцию Арчи.

	Поскольку ни один из мужчин, похоже, её не заметил, она воспользовалась случаем и осмотрела люкс «Барток», в котором никогда раньше не бывала. Как и все люксы на Nachtmusik, он был назван и оформлен в честь композитора, связанного с Дунаем. Над кроватью висел большой портрет композитора XX века Белы Бартока — серьёзного и чуть печального.

	На стенах были страницы нотных партитур и изображения из жизни композитора, в том числе фотографии деревенских сцен — тех времён, когда Барток ездил по Восточной Европе, собирая и записывая крестьянские народные песни. Пусть этот люкс и не был таким огромным, как парадные апартаменты, в которых жила покойная миссис Климовски, но он был вдвое больше каюты Лондон и по-настоящему роскошен.

	Лондон заметила и ещё кое-что: беспорядка тут было немало. Почти на каждой поверхности — на столиках, полках, комоде — были россыпью разложены десятки маленьких сувениров, вероятно привезённых из мест, где Освинкл успел побывать. Тут стояла крошечная латунная Эйфелева башня, фигурка королевского гвардейца у лондонского Тауэра, маленькая гипсовая Гибралтарская скала, миниатюрная Пизанская башня — и ещё множество таких безделушек.

	Коллекционер, подумала Лондон.

	А может, скорее барахольщик. И всё это он таскает с собой.

	Тем временем Арчи и не думал сворачивать свою лекцию.

	— Так вот: вы можете попытаться поддерживать равновесие в вашей термодинамической системе — то есть, в температуре вашей каюты, — заставляя её взаимодействовать с другими системами: скажем, нагнетая тёплый или холодный воздух. Но даже так температура всё равно неизбежно чуть-чуть отклонится от заданной — хотя бы из-за закона энтропии. Попробую объяснить понятнее…

	Освинкл тревожно замахал руками.

	— Нет, нет! Кажется, я понял, — сказал он.

	— Поняли? — переспросил Арчи.

	— Да, понял.

	— Вы уверены? Я с удовольствием ещё раз всё пройду.

	— Вы хотите сказать, что невозможно поддерживать в моей каюте точную температуру.

	— Ну, наша система подводит вас очень близко — разброс меньше градуса в любую сторону. Это весьма неплохо, если учесть, что…

	Освинкл выглядел так, будто готов умолять Арчи только бы тот снова не начал говорить.

	— Не надо объяснять. Правда, правда, я понял.

	— Вот и отлично, — сказал Арчи, пожимая Освинклу руку. — Было приятно с вами пообщаться, мистер Освинкл.

	— Э-э… взаимно.

	Стараясь скрыть улыбку, Лондон спросила:

	— Мы можем ещё чем-нибудь вам помочь, мистер Освинкл?

	— Нет-нет, всё… пока что в порядке.

	— Ну, обязательно сообщите нам, если что-то понадобится, — добавила Лондон.

	— Сообщу.

	Когда они с Арчи вышли и дверь за ними закрылась, Лондон не удержалась от смеха.

	— Ты это провернул очень любопытно, Арчи, — сказала она.

	— Я просто изложил факты, — ответил Арчи. — По моим наблюдениям, щепотка научных сведений творит чудеса, когда приходится иметь дело с по-настоящему упрямыми проблемами — и упрямыми пассажирами. Рано или поздно они начинают прислушиваться к разумным доводам. Я мог бы продолжать ещё минут пятнадцать, не меньше.

	— Я рада, что тебе не пришлось, — сказала Лондон.

	— Я тоже. Иногда я и сам себя утомляю. — Потом он добавил с самым невинным видом: — Но часто это срабатывает.

	Лондон вдруг заметила, что сэр Реджи рядом не трусит.

	— Куда делся сэр Реджи? — спросила она.

	Арчи тихо хмыкнул.

	— Думаю, он устал слушать, как я говорю, и смылся сам по себе. Разве его можно за это винить?

	— Ну, нет, просто…

	Голос у неё затих.

	Просто что? спросила она себя.

	— Я бы не переживал за этого маленького героя, — сказал Арчи. — В конце концов, ты ведь и правда хочешь дать ему полную свободу на корабле. Уверен, он вполне способен о себе позаботиться.

	Лондон в этом не сомневалась. Просто было как-то странно не знать в точности, где сэр Реджи находится в эту минуту.

	Надо к этому привыкать, подумала она.

	— Пойдём вниз, к тебе в каюту, посмотрим, как ребята справляются с дверцей для собаки, — сказал Арчи

	Арчи и Лондон спустились по лестнице на палубу «Аллегро», и стоило им войти в коридор, как навстречу ударил яростный грохот. Двое ремонтников из команды Арчи сняли дверь лондонской каюты с петель и уложили её на две козлы. Вокруг валялись разные электроинструменты, а один из мужчин работал электрической шлифмашиной.

	Лондон сообразила, что больше ей никто не жаловался на шум. Она напомнила себе, что сейчас середина дня. Члены экипажа и пассажиры, живущие здесь, должно быть, либо отдыхают, либо заняты работой на других палубах.

	Кроме, разумеется, её ближайшего соседа — загадочного Стэнли Тедроу. Он-то наверняка по-прежнему сидит в той комнате, из которой не выходил за всё путешествие.

	Почему же он не вышел сюда и не возмутился этим гвалтом?

	Рабочие уже почти закончили собирать дверцу для пса. Это была маленькая квадратная рамка с виниловой створкой. Они шлифовали вырез в двери каюты, куда должна была встать эта мини-дверца.

	— Хорошо делают, — сказала Лондон Арчи, перекрикивая шум. — Будет выглядеть так, будто эта маленькая створка всегда была частью большой двери.

	Арчи кивнул.

	— Можешь забрать это, — сказал он, возвращая ей главную ключ-карту. Потом он снова начал раздавать рабочим указания.

	Заглянув в каюту, Лондон удивилась: сэр Реджи растянулся на кровати и, похоже, крепко спал.

	Пожалуй, Арчи был прав, подумала Лондон.

	Псу наскучило наверху, в каюте у Освинкла, и он сразу вернулся сюда. Шум, похоже, его не тревожил, да и сам он, разумеется, не издавал ни звука.

	Но пока оглушительный гул шлифмашины не смолкал, Лондон решила, что лучше проверить мистера Тедроу. Вся эта затея с дверью началась из-за его жалобы на тявкающую собаку. Почему же его не раздражал грохот, который поднимали рабочие?

	Когда она подошла к каюте 108 и постучала, внутри еле слышался чей-то голос, но разобрать слова она не могла.

	К её облегчению, наконец стих и визг шлифмашины.

	Она прижалась ухом к двери Тедроу и постучала снова.

	И опять услышала слабый голос. Он что, зовёт её войти?

	Лондон попробовала ручку, но дверь явно была заперта.

	— Мистер Тедроу, — позвала она.

	Она прижала ухо к двери. На этот раз он тревожно выкрикнул:

	— Руки прочь, сэр! Вы не имеете права так со мной обращаться.

	По спине у Лондон пробежал холодок.

	Там происходит что-то ужасное, подумала она.

	Она вставила ключ-карту в замок и открыла дверь.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Лондон распахнула дверь и бросилась в люкс. К её удивлению, на постояльца никто не нападал. Вообще-то, казалось, не происходило ровным счётом ничего. Хотя он и кричал, словно в беде, мистер Тедроу сидел за столом, уставившись в экран компьютера, будто и не заметил, что она вошла.

	Он резко бросал слова, и пальцы его всё так же дробно стучали по клавишам.

	— Вам не позволено трогать меня руками! Я невинная женщина!

	Невинная женщина? удивилась Лондон.

	И тут до неё дошло — он писал диалог. И, как это порой бывает у писателей, проговаривал реплики вслух.

	Лондон неловко замерла. Стэнли Тедроу, очевидно, был по уши в работе над книгой. То, что она приняла за крик о помощи, оказалось всего лишь словами персонажа.

	— Простите за шум, — сказала она.

	— А? — переспросил мистер Тедроу.

	Потом он повернулся к ней и, кажется, впервые по-настоящему её увидел.

	— А, это вы, — сказал он. — Чего вам надо?

	— Я говорю, простите за шум.

	Глаза мистера Тедроу снова вернулись к экрану.

	— Шум? — сказал он. — Какой ещё шум?

	Лондон опешила.

	— Ну… снаружи идут небольшие работы, — сказала она.

	— Я не заметил.

	Похоже, и правда, подумала Лондон.

	— У моей каюты устанавливают дверцу для собаки, — объяснила Лондон. — Мой пёс сможет ходить туда-сюда, когда захочет. Как вы и предлагали.

	— Вот как?

	В его голосе звучало так, будто он не понимал, какое это вообще имеет к нему отношение. Лондон подумала, не уйти ли ей просто. И всё же ей казалось, что она должна хоть как-то объясниться.

	— Вы жаловались, что моя собака лает, — сказала она.

	— А, да, точно.

	— Так вот, теперь этого не будет: он больше не заперт один в каюте.

	— Это хорошо.

	На мгновение Лондон не нашлась, что ещё сказать. Она почти решила, что установка дверцы была пустой затеей. Неужели мистера Тедроу и впрямь не беспокоит шум? Но Лондон рассудила: всё равно это было правильно — хотя бы ради сэра Реджи. Жизнь на борту Нахтмузик теперь станет для него куда лучше — и уж точно веселее.

	И всё же она снова почувствовала тревогу из-за этого пассажира.

	Как этот пожилой джентльмен вообще может получать удовольствие, сидя взаперти в своей комнате в полном одиночестве?

	Может, с усмешкой подумала она, это ему самому больше всего нужна собачья дверца.

	— Мистер Тедроу, если вы не против, можно спросить…

	— Ну?

	— Что вы пишете?

	— Я не могу об этом говорить.

	— Хорошо, — сказала Лондон.

	Но стоило ей повернуться к выходу, как он снова резко заговорил.

	— Господи, вы ведь не отстанете, да? Будете пилить, пока не выведаете всё до последней детали. Ладно, раз уж так хотите, скажу.

	— Вы не обязаны мне рассказывать, — сказала Лондон.

	— Я пишу книгу, — сказал он.

	— А, — сказала Лондон.

	Это, конечно, и так было ясно. Но теперь Лондон тем более хотелось оставить эту тему и поскорее выйти из комнаты.

	— Она будет бомбой, — сказал Тедроу. — Она станет бестселлером. Сделает меня богатым и знаменитым.

	— Это здорово, — сказала Лондон, неловко переминаясь.

	— И теперь, наверное, вам до смерти хочется узнать, о чём она, — сказал он.

	Не особо, подумала Лондон.

	Но будет ли невежливо сказать ему правду?

	— Это детектив про убийство, — сказал он.

	Глаза Лондон широко раскрылись.

	Детектив про убийство?

	Неужели он пишет книгу о том, что случилось с миссис Климовски? Но, разумеется, Лондон знала: это невозможно. Он так изолировался тут, в своей комнате, что даже не знал, что корабль останавливался в Дьёре, не говоря уже о том, что там кого-то убили. То, что он работал над детективом собственного сочинения, было всего лишь странным совпадением.

	Он молча смотрел на неё, потом пробормотал:

	— Вам никогда не понять, насколько это трудно — придумать, как может произойти убийство. Оставить улики, чтобы мой детектив их обнаружил, собрать группу правдоподобных подозреваемых, в конце раскрыть настоящего преступника…

	Покачав головой, он отвёл взгляд и снова застучал по клавишам.

	— Однажды вы сможете говорить пассажирам, что Стэнли Тедроу написал свой первый бестселлер прямо здесь, на Nachtmusik. Люди будут доплачивать только за то, чтобы поселиться в этой комнате, где я это сделал.

	— Это… это и правда захватывающе.

	— Ещё как захватывающе. Но если вы думаете, что я расскажу вам сюжет, вы ошибаетесь.

	— Ладно.

	— Хоть умоляйте, хоть доставайте меня сколько угодно — я вам этого не скажу.

	— Ладно, — повторила она, опасаясь, что он вот-вот начнёт изводить её сюжетными подробностями. — Я пойду. Удачи вам с книгой.

	— Спасибо.

	Выходя из комнаты, она увидела, что Арчи с рабочими уже закончили навешивать её дверь на петли и теперь убирали устроенный ими беспорядок.

	— Готово, — сказал Арчи. — Давайте покажу, как это работает.

	Он свистнул — и, разумеется, сэр Реджинальд собственной персоной высунулся из собачьей дверцы.

	— Ну как наша работа, дружище? — спросил у него Арчи.

	Сэр Реджинальд одобрительно тявкнул и снова прошмыгнул в комнату.

	Лондон поблагодарила Арчи и его ребят; они собрали инструменты и ушли.

	Она поняла, что начинает хотеть есть. К счастью, у неё всё ещё был с собой пакет с едой навынос, который Брайс дал ей в ресторане. На сегодня у неё был длинный список дел, но сейчас казалось самое время сделать перерыв на обед.

	Она подумывала зайти в свою каюту и поесть наедине, но большую часть утра Лондон и так провела, постоянно заходя в разные каюты и выходя из них. Ей стало ясно, что нужен свежий воздух. В конце концов, она на корабле и плывёт по одной из самых красивых рек мира, поэтому она решила подняться на лифте на палубу Рондо .

	Когда Лондон вышла на открытую палубу, её на миг удивило то, что предстало глазам. Вместо холмов и лесов Nachtmusik с обеих сторон окружал город — с очень старыми и совсем современными зданиями.

	Братислава, поняла она.

	Это была столица Словакии — город, который также лежал на границе Венгрии и Австрии.

	Группа пассажиров столпилась у носа, глядя на огромный, странного вида мост, протянувшийся через Дунай. Он казался заметно перекошенным: у одного края высилась единственная гигантская башня, от которой расходились тросы, поддерживавшие длинный и широкий пролёт. Как всегда, Лондон заранее почитала и была готова объяснить, на что они смотрят.

	— Что скажете о знаменитом мосте «НЛО»? — спросила она, подходя к группе.

	— Мост «НЛО»? — переспросил один пассажир.

	— Его правда так зовут? — спросил другой.

	Лондон рассмеялась.

	— Ну, официально он называется Most SNP, то есть Мост Словацкого национального восстания. Но вы сами видите, почему жители Братиславы называют его «мостом НЛО».

	Она указала рукой, и люди одобрительно загудели. Круглая конструкция на вершине башни, почти в 90 метрах над Дунаем, и вправду напоминала летающую тарелку.

	Лондон пояснила:

	— В этой «тарелке» есть и ресторан, и смотровая площадка.

	— Выглядит, конечно, чудно, — заметила одна женщина.

	— Только не позволяйте ему отвлечь вас от более красивых видов города, — сказала Лондон, показывая на берег. — Вон там — собор Святого Мартина, где с 1563 по 1830 год короновали одиннадцать венгерских королей и королев.

	Высокий собор впечатляюще выделялся на фоне города — простыми, строгими готическими линиями. Пока корабль медленно проходил под мостом, четыре широкие полосы движения нависли высоко над Nachtmusik. Когда судно вышло из-под моста, Лондон снова указала на берег.

	— А там вы видите Братиславский Град, — сказала она.

	Величественный замок с жемчужно-белыми стенами и башнями по четырём углам взирал на город сверху. Сидевший на холме, почти на той же высоте, что и Most SNP, он казался властной, доминирующей громадой.

	— С этим замком связано множество легенд, — рассказала Лондон. — Например, давным-давно жители однажды проснулись и обнаружили, что весь замок перевёрнут вверх дном! Оказалось, великан по имени Клингсор из Трансильвании заглянул сюда и опрокинул замок, чтобы использовать его как стол. Королева призвала на помощь ведьму, и та наложила заклятие, возвращая всё на свои места.

	Указывая на очертания замка, Лондон добавила:

	— Кстати, вы, возможно, уже заметили, что замок и правда похож на перевёрнутый стол, а четыре башни — словно ножки.

	Пассажиры хихикнули.

	— Ну что ж, добро пожаловать в Австрию! — весело сказала всем Лондон. — Мы покидаем Венгрию и попадаем в совсем другой мир. Надеюсь, вам понравится время, которое мы проведём здесь.

	Когда группа поблагодарила Лондон за небольшую лекцию, она подошла к столику под большим зонтом и села пообедать. Открыв пакет, который дал ей Брайс, она обнаружила сэндвич с салатом из тунца, поданный на поджаренной английской маффине.

	Не какой-то там обычный сэндвич, поняла она, смакуя один восхитительный кусочек.

	Впрочем, всё, что выходило из кухни Брайса, никогда не бывало по-настоящему обычным. Она закрыла глаза и попыталась угадать сочетание трав и приправ.

	Базилик, кажется… и петрушка, и листья тархуна… и тёртая лимонная цедра…

	Остальное она не смогла распознать. Майонез — разумеется, но ещё сметана, кошерная соль, свежемолотый перец, рубленый шалот и чеснок. Она ела медленно, наслаждаясь передышкой, пока очаровательная Братислава оставалась позади, уступая место прекрасным холмам и полям австрийской глубинки.

	Лондон понимала, что задерживаться здесь надолго не может. Она вскоре доела сэндвич, встала и убрала со стола. Но прежде чем войти в лифт, обернулась и ещё раз взглянула на сочную зелень пейзажа.

	Австрия, подумала она, и её накрыло волной чувств.

	Она не была здесь с тех пор, как была маленькой девочкой. И всё же Австрия имела для неё особое значение. Здесь прятались личные тайны — и, возможно, личные призраки. Одна из величайших загадок её собственной жизни уходила корнями именно сюда, в Австрию, — загадка, которую, она сомневалась, ей когда-нибудь удастся разгадать.

	Не думай об этом, сказала она себе.

	С этим ничего не поделаешь.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Лондон затаила дыхание в предвкушении.

	Надеюсь, получится хорошо, — подумала она.

	Всем сейчас была нужна хоть какая-то удача. Некоторые пассажиры всё ещё не могли прийти в себя после смерти и задержки, с которыми они столкнулись в Дьёре. Лондон носилась без передышки с самого обеденного перерыва, стараясь занять их чем-нибудь приятным. Ей казалось, что большинство уже оставило те потрясающие события позади.

	Что до самой Лондон, она позаботилась о том, чтобы у неё не оставалось времени думать о тайне, с которой ей предстояло столкнуться совсем скоро в Вене. Она помогла Элси закончить превращать часть «Амадеус-лаунжа» в импровизированное казино, организовала корабельную викторину и устроила так, чтобы Эмиль Вальдмюллер прочитал лекцию об Австрии в судовой библиотеке.

	Самым смелым её проектом стал небольшой хоровой ансамбль, который должен был выступить сегодня вечером во время ужина. Она разослала по кораблю объявление, что ищет нескольких опытных певцов и толкового дирижёра, способных петь без музыкального сопровождения. Собрав группу, она отпустила их репетировать самостоятельно — и понятия не имела, как они будут звучать. Времени на подготовку у них, конечно, почти не было.

	Сейчас она вот-вот узнает, насколько всё это удалось. Ресторан «Габсбург» был полон, а дирижёр подняла руки, чтобы начать вести восьмерых певцов.

	С первых слов песни «Эдельвейс» Лондон снова вздохнула свободно. Прекрасные, стройные голоса, исполнявшие знакомую мелодию, звучали восхитительно. Она расплылась в широкой улыбке и увидела, что все за столиками тоже очарованы.

	Это было приятное завершение долгого, суетного дня. Оглядываясь на довольные лица в зале, она по-настоящему чувствовала: ей удалось сделать что-то действительно важное.

	Женщина за столиком рядом с Лондон восторженно вздохнула.

	— Как приятно слышать австрийский гимн, когда мы плывём к Вене! — сказала она.

	Лондон едва заметно поморщилась из-за её ошибки.

	На мгновение она задумалась — сказать ей или нет?

	Она быстро решила, что лучше всё-таки сказать.

	— Миссис Каббидж, боюсь, «Эдельвейс» на самом деле не является гимном Австрии.

	Женщина выглядела потрясённой — как и остальные за её столом.

	— Ох, но он просто должен им быть, — сказала другая женщина.

	У Лондон слегка упало сердце. Ей не хотелось никого разочаровывать. И ещё меньше — показаться всезнайкой.

	К счастью, прежде чем она успела добавить что-нибудь ещё, рядом раздался знакомый голос с немецким акцентом.

	— Лондон права, мадам. Позвольте объяснить…

	Лондон с облегчением выдохнула. Эмиль Вальдмюллер, корабельный историк, подошёл как раз вовремя, чтобы расставить всё по местам.

	— Вы смотрели мюзикл «Звуки музыки»? — спросил Эмиль людей за столом.

	Все ответили, что да.

	— Ну вот, — продолжил Эмиль. — Композитор Ричард Роджерс и поэт-песенник Оскар Хаммерстайн Третий написали «Эдельвейс» специально для этого американского мюзикла. Песня стала настолько популярной, что люди ошибочно начали считать её традиционной австрийской песней. Настоящий гимн Австрии — «Land der Berge, Land am Strome,», что по-английски означает «Земля гор, земля у реки». Он исполняется на мелодию Вольфганга Амадея Моцарта.

	Слегка самодовольно усмехнувшись, он добавил:

	— Впрочем, сомневаюсь, что сегодня вечером этот ансамбль будет его петь, ведь он на немецком.

	Люди за столом тоже рассмеялись, хотя Лондон подозревала, что их забавляла и несколько педантичная манера Эмиля. Ей стало любопытно: понимает ли он, что временами почти превращается в пародию на самого себя.

	Может, иногда он и сам над собой смеётся.

	А может, и нет. Пока что ей казалось, что чувства юмора у него маловато — хотя ум вполне это компенсировал. И, признаться, не мешало и то, что он был по-своему красив той старосветской красотой: вытянутое серьёзное лицо и густые тёмные волосы.

	Пожалуй, Элси была права, — подумала она.

	Он мне и правда немного нравится. Но, может быть, и не только он…

	Лондон оборвала блуждающие мысли, напомнив себе, что сказала Элси.

	«Я не за романтикой сюда приехала. У меня есть работа.»

	Надо было держать это в голове. И всё же было бы проще, будь Эмиль хоть чуточку менее обходительным, утончённым и притягательным.

	Он всё продолжал распинаться перед слушателями о «Звуках музыки»: о том, что ни одну песню из фильма в действительности никогда не исполняли настоящие «Певцы семьи Трапп», и о том, что сюжет мюзикла во многом расходится с тем, что было на самом деле, и…

	На удивление, люди за столом явно наслаждались этой маленькой лекцией. И Лондон пришлось признать: по-своему Эмиль был весьма занятен. Это ничуть не походило на нарочно изощрённые мучения — лекцию Арчи Бенке о втором законе термодинамики.

	А потом певцы затянули ещё одну песню из «Звуков музыки» — «Поднимайся на каждую гору».

	У Лондон перехватило горло от нахлынувших чувств. Она знала эту парящую, вдохновляющую песню с детства — и она всколыхнула те самые эмоции о плавании в Австрию…

	Не плачь, приказала она себе.

	Даже не думай об этом.

	День выдался продуктивным, и теперь пора расслабиться, а не позволять чувствам унести её бог знает куда. Она решила заглянуть в «Амадей» и посмотреть, как там Элси, и, может, выпить.

	Лондон поднялась на лифте на одну палубу выше и вошла в большой открытый зал в носовой части палубы «Менуэтто». Она ничуть не удивилась, обнаружив, что в лаунже многолюдно, шумно и гудит довольным, весёлым гомоном. Вдоль дальнего конца зала тянулась длинная барная стойка, а разные группы кресел, столиков и кадок с растениями предлагали множество вариантов для общения небольшими компаниями. Мини-казино, которое они с Элси устроили, находилось сбоку, и несколько оживлённых пассажиров толпились возле рулетки.

	Она услышала голос Элси — та окликнула её от столика возле бара.

	— Эй, Лондон! Иди сюда! Ты захочешь это увидеть!

	Лондон направилась к Элси и к горстке людей, сгрудившихся вокруг маленького столика, придвинутого к стене.

	Эми Блассингейм стояла рядом с бокалом в руке и, на удивление, выглядела приветливой и расслабленной. Остальных Лондон узнала как пассажиров. Руди и Тина Фьоре — молодожёны в свадебном путешествии. Стив и Кэрол Уивер — пара средних лет, чья дочь только что уехала учиться в колледж. В этот круиз они отправились, по сути, во второе медовое путешествие. Плотная, официально одетая женщина была Летицией Хартцер.

	— Смотрите, что у нас тут, — сказала Элси, показывая на предметы на столе. — Собственный маленький музыкальный ансамбль.

	Лондон увидела группу небольших куколок-музыкантов, стоящих вертикально. В живописных, ярких костюмах с вышивкой, они явно принадлежали к одному набору. Одна играла на скрипке, другая — на контрабасе, третья — на кларнете, четвёртая — на барабане, пятая — на трубе.

	— Как мило! — сказала Лондон. — Откуда они?

	Тина Фьоре ответила:

	— Мы с Руди купили скрипача и барабанщика у одной сувенирной стойки ещё в Дьёре.

	— Там прекрасно делать покупки, — добавила Летиция Хартцер. — Я там же купила и трубача.

	Кэрол Уивер сказала:

	— А мы со Стивом купили контрабасиста и кларнетиста у той самой стойки.

	Элси усмехнулась:

	— Пятеро из них сидели вместе, выпивали — и вдруг поняли, что все купили куколок из одного набора. Они побежали в каюты, принесли их и вернулись, чтобы показать мне. Ну и, конечно, я решила, что из этого выйдет симпатичная композиция. Пусть вся компания пока поживёт здесь, на этом столике.

	— Жаль, что дирижёра нет, — заметила Эми.

	— О, но он есть! — сказала Летиция Хартцер. — Когда я покупала своего трубача у той сувенирной стойки, там был и один господин с нашего судна. Он купил дирижёра.

	Глаза Эми расширились от интереса.

	— О! Ты помнишь, кто это был?

	— Да, он мне представился. Его звали Кирби… как-то так… Кажется, фамилия начиналась на «О».

	Эми и Лондон обменялись ошеломлёнными взглядами.

	— Кирби Освинкл? — спросила Эми у Летиции.

	— Ну да! Точно! Так его и звали! Я уверена!

	— И смотрите — вон он! — добавила Летиция. — Сидит прямо там, у стойки!

	И правда: Кирби Освинкл сидел у бара в своей морской фуражке, а по обе стороны от него пустовали табуреты.

	— Эй, у меня идея, — сказал Стив Уивер. — Почему бы вам не спросить, не одолжит ли он своего дирижёра для нашей композиции?

	Лондон замялась. Похоже, Освинкл либо приложил немало усилий, чтобы сидеть в одиночестве, либо никто не хотел задерживаться рядом с ним надолго.

	— Не похож он на человека, который делится, — пробормотала Эми.

	Лондон молча согласилась. Но, вспомнив россыпь безделушек, которую видела в комнате этого человека, она не удивилась, что он купил одну из музыкальных фигурок. Значит, у него есть что-то общее с остальными пассажирами. Может, это и поможет сделать его поездку приятнее.

	— Давайте подойдём и попробуем, — сказала Лондон Элси и Эми.

	Эми скрестила руки и покачала головой.

	— О, нет, только не я, — сказала она. — После того, как он мне мозги вынес из-за температуры в своей каюте, можете меня не считать.

	— Думаю, с этим уже разобрались, — сказала ей Лондон.

	— Всё равно он был со мной ужасно груб. Вы двое идите, если хотите.

	Лондон поняла, что опять должна напомнить Эми о её роли на судне — и о том, кто здесь главный.

	— Эми, мы все трое отвечаем за то, чтобы пассажиры были довольны, — сказала она. — Ты в этом деле ничуть не меньше, чем Элси и я. Так что пошли и помоги.

	Эми недовольно буркнула, но всё же пошла за Лондон и Элси к Освинклу. Элси обошла барную стойку и, улыбаясь, встала напротив мужчины, а Лондон и Эми подошли к нему сбоку.

	— Как вы сегодня вечером, мистер Освинкл? — осторожно спросила Лондон.

	— Нормально, наверное, — проворчал он, помешивая напиток палочкой для коктейля. И, кивнув в сторону Элси, добавил: — Ваша барменша, по крайней мере, делает сносный мартини.

	По крайней мере, хоть чем-то доволен, подумала Лондон.

	Элси указала на компанию вокруг стола с музыкантами.

	— Слышали, вы купили такую же куколку, как одна из тех, — сказала она.

	— Ну и что с того? — огрызнулся Освинкл.

	Лондон сказала:

	— Те люди вон там спрашивали, не захотите ли вы одолжить свою для их маленькой композиции.

	Освинкл прищурился, с любопытством глядя на группу.

	Лондон легонько ткнула Эми локтем.

	— Уверена, они будут рады познакомиться с вами, мистер Освинкл, — подхватила Эми.

	— Не знаю… — пробормотал Освинкл.

	— А как насчёт выпивки за счёт заведения? — добавила Элси.

	Освинкл посмотрел на неё так, будто не был уверен, что она говорит всерьёз.

	Но его это зацепило, подумала Лондон.

	Наконец он заговорил.

	— Это ведь только на время, да? Я про фигурку. Я же получу её обратно, когда поездка закончится, верно?

	— Конечно, — заверила его Лондон.

	Освинкл оглядел лица трёх женщин, потом кивнул.

	— Схожу в каюту и принесу. Сейчас вернусь.

	Он допил остатки и поднялся, затем вышел из салона.

	— Пока всё идёт неплохо, — сказала Элси, принимаясь делать новый мартини.

	— Это заставит его хоть немного влиться, — сказала Лондон. — Может, он и вправду развлечётся.

	— Я только надеюсь, что это не выйдет боком, — сказала Эми.

	Потом Эми рассказала Элси всё о требовании Освинкла поддерживать в каюте железобетонно стабильную температуру.

	— Ничего себе, а я думала, он просто обычный брюзга-клиент, — сказала Элси.

	— Но Арчи Бенке с этим разобрался, — сказала Лондон.

	Эми удивлённо подняла брови.

	— Арчи говорил мне, что нельзя настроить термометр так, как хотел Освинкл. С чего ты взяла, что вопрос закрыт?

	— Потому что Арчи прочитал ему лекцию по термодинамике, — сказала Лондон.

	— По термодинамике? — переспросила Эми.

	— Надо было там быть, чтобы оценить. Но не думаю, что с мистером Освинклом у нас снова возникнет эта проблема.

	Элси подняла свежий мартини.

	— Ну, может, это его немного смягчит.

	— Надеюсь, — сказала Лондон.

	Тем временем пассажиры вернулись к своему большому обеденному столу и дружелюбно болтали. Элси поставила мартини на свободное место, и Лондон сообщила всем, что мистер Освинкл ушёл за своей фигуркой дирижёра и сейчас к ним присоединится.

	— Вот он уже, — с улыбкой сказала Эми.

	Но Освинкл влетел обратно в салон, размахивая руками от волнения.

	— На борту вор! — выкрикнул он.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Лондон с трудом подавила стон отчаяния.

	Ну и что теперь? — подумала она.

	Кирби Освинкл бурей нёсся через салон к ней; руки всё так же метались в воздухе, а лицо пылало от злости.

	Она почувствовала, как её ткнули локтем, и покосилась на Эми, стоявшую рядом.

	— Только помни: втянуть его в это — твоя идея, не моя, — прошипела Эми. — Я вообще не хотела в этом участвовать.

	Пятеро пассажиров, принёсших свои музыкальные фигурки в салон, просто уставились, когда Освинкл подошёл к столу, за которым они сидели.

	— Чего это все улыбаются? — потребовал он, голос у него от злости охрип. — Это что, чья-то шутка?

	— Простите, — сказала ему Лондон. — Но я не понимаю, о чём вы.

	Эми заговорила с нарочитой учтивостью:

	— Почему бы вам просто не сесть к остальным? — сказала она. — Мы можем спокойно всё обсудить, я уверена.

	Элси подхватила:

	— Вот, пожалуйста, мы даже мартини для вас принесли.

	— Мне сейчас не до мартини, — сказал Освинкл, яростно меряя шагами. — Мне нужно объяснение.

	— И мы с удовольствием объясним, если сможем, — спокойно ответила Лондон. — Пожалуйста, скажите, что именно нужно объяснить.

	— Нигде нет! — выпалил он. — Я всё обыскал.

	Глаза Лондон расширились.

	— Вы хотите сказать…? — произнесла она.

	— Я хочу сказать, его украли! Когда я вернулся за своим прекрасным маленьким дирижёром, его уже не было.

	Лондон и Эми обменялись растерянными взглядами.

	— Вы уверены? — спросила Эми.

	— Вы думаете, я не знаю, что находится в моём собственном люксе? — огрызнулся Освинкл. — Сегодня утром он стоял на своём месте, а теперь — нет.

	— Ну, просто у вас ведь так много вещей… — начала Эми.

	— И я прекрасно знаю, где должна лежать каждая из них. Дирижёр исчез. Его украли. Другого объяснения нет.

	Лондон в этом сильно сомневалась.

	— Но кто, по-вашему, мог его украсть? — спросила она.

	— Может, это вы должны сказать мне, — огрызнулся он. — Я никого не пускаю в свой люкс без дела. С тех пор как мы вышли из Будапешта, у меня в комнате убирались и застилали постель две горничные —

	Эми резко перебила:

	— Так, послушайте. Надеюсь, вы не обвиняете никого из моего персонала.

	Освинкл фыркнул с отвращением.

	— Ну уж пассажиров-то я точно не обвиняю. — Он махнул рукой в сторону сидящих за обеденным столом. — Ни один из них ни разу не переступал порог моего люкса. — Потом, слегка неуверенно, он запнулся и добавил: — Во всяком случае, насколько мне известно. С таким бардаком на борту как мне вообще понять, кого обвинять?

	Лондон видела, что Эми уже злится. Она подавила собственное раздражение и сказала как можно любезнее:

	— Мистер Освинкл, прошу вас, подумайте. Зачем кому-то воровать такую вещь?

	— А зачем вообще люди что-то воруют?

	— Но вы же не думаете, что кто-то из персонала… — резко ответила Эми.

	— А что мне думать? Сотрудники толкутся у меня в люксе с самого отплытия — включая вас, и ещё мисс Роуз, и того мастера, мистера Бенке.

	— Мы не «толклись» там без причины, — сказала Эми, и теперь её голос дрожал от едва сдерживаемой злости. — Мы пришли к вам из-за ваших жалоб на температуру в каюте. И сделали всё, что могли, чтобы помочь.

	— Ага! Да вы вообще ничего не сделали!

	Эми упёрла руки в бока и наклонилась к нему:

	— Может, потому что сделать мы не могли ровным счётом ничего. Ваша жалоба была просто…

	Эми оборвала себя.

	— Была чем? — потребовал Освинкл.

	— Она была необоснованной, — выпалила Эми.

	Лондон охватила волна тревоги. Она видела: Эми поняла свою ошибку. Но слова уже сорвались с языка, и взять их назад было невозможно.

	— Это кого вы называете неразумным? — голос Освинкла теперь становился визгливым.

	— Я никого никак не называю, — сказала Эми, пытаясь дать задний ход. — Я просто уверена, что никто из наших сотрудников не украл вашу маленькую игрушку.

	— Мою маленькую игрушку! — взвизгнул Освинкл. — Знайте: это произведение искусства. Коллекционный образец местного ремесла.

	— Как угодно это называйте. Если вы просто вернётесь в номер и поищете повнимательнее…

	— Я обыскал свой люкс сверху донизу.

	Эми, казалось, не смогла удержаться от насмешливого фырканья.

	— Ну право, мистер Освинкл. Вы вышли отсюда всего несколько минут назад. Вы не могли осмотреть всё как следует. Может, мне пойти с вами и помочь поискать.

	— Ха! Думаете, я хочу, чтобы у меня исчезла вся коллекция? Нет уж, спасибо!

	Он ткнул пальцем в воздух, сверля Лондон и Эми взглядом.

	— Я докопаюсь до истины, можете не сомневаться! И последствия будут!

	Не дав никому ответить, Кирби Освинкл резко развернулся и зашагал прочь.

	Посетители бара — особенно те, кто принёс фигурки музыкантов, — проводили его взглядами, когда он вышел из салона.

	Элси пробормотала Лондон:

	— Ещё ворчливее, чем я думала, — и поспешила обратно на своё место за стойкой.

	Лондон повернулась к компании за столом и увидела: на их лицах читалось всё — от лёгкого шока до весёлого любопытства.

	— Простите за всю эту неприятную сцену, — сказала она им.

	— Уверена, всё уладится, — с улыбкой сказала Кэрол Уивер.

	— Уверена, — ответила Лондон, хотя сомневалась. — В любом случае, выставить ваших музыкантов было замечательной идеей. Получилось очень мило.

	Компания поблагодарила Лондон за комплимент и заговорила между собой. Поскольку все, похоже, были довольны тем, что можно вернуться к напиткам и разговорам, Лондон повернулась к Эми и отвела её в сторону.

	— Эми, ты назвала его «неразумным».

	— Ну а он и был неразумным.

	— Дело не в этом. Ты никогда не говоришь пассажиру ничего подобного. Ты же знаешь.

	Лондон на мгновение умолкла, затем добавила:

	— Клиент не всегда прав, но клиент всегда остаётся клиентом.

	— И что это вообще значит? — спросила Эми.

	— Это девиз Лондон, — сказала Элси.

	— Хм, — буркнула Эми. — Очень хорошая политика, когда имеешь дело с вменяемыми людьми. Но она никуда не годится, когда перед тобой псих вроде Кирби Освинкла.

	Он не псих, — чуть не сказала Лондон.

	Но сейчас он, конечно, выглядел именно так.

	— Всё, с меня хватит, — сердито сказала Эми. — День выдался длинный, мне бы хорошенько выспаться.

	Эми вышла из салона, оставив Лондон стоять у бара.

	— И что ты теперь будешь делать? — спросила Элси.

	Лондон подошла ближе и, облокотившись на отполированную поверхность длинной стойки, задумалась. Пойти прямо к Освинклу в номер и извиниться? Вряд ли это поможет — по крайней мере, сейчас. Это точно не решит проблему якобы пропавшей куклы-музыканта. Да и он, скорее всего, обидится: решит, что она его проверяет.

	— Думаю, нам обоим стоит отложить это до утра — мне и мистеру Освинклу, — ответила Лондон. — Может, завтра он не будет так злиться. Может, и я не буду так злиться.

	— Ты правда думаешь, что кто-то украл у него того маленького дирижёра?

	— Мне в это очень трудно поверить, — сказала Лондон. — Ты бы видела, сколько безделушек он насобирал по всему миру. Скорее всего, она где-то там и лежит — просто затерялась. Может, завтра он позволит мне помочь ему поискать.

	Хотя вряд ли, — подумала она.

	— Может, выпьешь, чтобы расслабиться? — предложила Элси, указывая рукой. — Вон там, на столе, стоит нетронутый мартини. Или я могу сделать твой любимый — Манхэттен, если не ошибаюсь.

	— Спасибо, но не стоит, — сказала Лондон. — Уже поздно, а завтра у меня будет тяжёлый день.

	Она вышла из салона и направилась к лифту, на котором спустилась на палубу Allegro .

	Она почувствовала новую волну тревоги, шагая по коридору к своей каюте. Открыв дверь и включив свет, она с облегчением выдохнула, увидев, что сэр Реджи крепко спит на кровати. Она заперла на ночь собачью дверцу, проверила корм и долила воды в миску. Хорошо, что собачий туалет самоочищающийся. Сэр Реджи и вправду был самостоятельным, неприхотливым соседом по комнате.

	Она присела рядом и ласково почесала его по голове.

	— Ну что ты делал сегодня вечером, дружище? — спросила она. — Сидел внутри или воспользовался своей новой дверцей, чтобы выскочить и погулять?

	Сэр Реджи ответил сонным, наполовину проснувшимся вздохом.

	— Что ж, надеюсь, твой вечер сложился лучше, чем мой.

	Лондон приняла приятный горячий душ, потом надела ночную рубашку и стала готовиться ко сну. Прежде чем лечь, она раздвинула шторы высокого окна и выглянула наружу. Теперь было совсем темно, почти ничего не разглядеть — только редкие огоньки тут и там. Похоже, Nachtmusik шла среди лесов и холмов, а не мимо города или посёлка.

	Но она знала, что завтра проснётся и увидит совсем другую картину.

	— Вена, — прошептала она вслух.

	И словно в ответ услышала, как на тумбочке завибрировал мобильный.

	Лондон вздохнула, гадая — не очередная ли это жалоба?

	Не Кирби ли Освинкл звонит, ещё злее прежнего?

	Она увидела, что номер междугородний, ей незнакомый. Она уже было подумала сбросить и отправить звонок на голосовую почту.

	Что бы там ни было, лучше мне разобраться с этим сейчас, решила она.

	Она ответила — и удивилась, услышав мягкий, приятный тенор, тихо напевающий…

	“Edelweiss, Edelweiss …”

	Пока пение продолжалось, было жутковато слышать ту же самую песню, которую совсем недавно распевал хор в ресторане «Габсбург».

	Но этот голос она знала прекрасно.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Лондон присела на край кровати, ошеломлённая неожиданностью.

	— Привет, пап, — сказала она.

	— Привет, солнышко, — ответил отец Лондон.

	Она пыталась вспомнить, как давно они говорили по телефону.

	Месяцы, наверное.

	А уж лицом к лицу они не виделись как минимум год. Дело было не в том, что им неинтересна жизнь друг друга: они всегда чувствовали эмоциональную близость, просто теперь их дороги пересекались нечасто.

	— Я… я не узнала номер, когда ты позвонил, — сказала она.

	— А, это. Пару дней назад я потерял телефон — ты же знаешь, как я умею всё терять. А тот, с которого звоню, совсем новый.

	— Где ты? — спросила Лондон.

	Отец работал бортпроводником, и она знала: сейчас он может быть почти в любой точке мира.

	— У меня пересадка в Токио, — сказал он.

	Лондон посмотрела на часы и быстро прикинула в уме.

	— Здесь одиннадцать вечера, — сказала она. — Значит, там шесть утра.

	— Ну, я всегда вставал ни свет ни заря. Работа такая. Ты это знаешь не хуже других.

	Да, знаю, подумала Лондон.

	Они с её старшей сестрой Тией всё детство носились по миру вместе с папой и мамой — оба работали бортпроводниками.

	Но всё равно…

	— Странное время для звонка, — сказала Лондон.

	— А разве ты не рада меня слышать?

	— Пап, я всегда рада тебя слышать. Ты же знаешь. Просто…

	Голос её стих. Мысли никак не укладывались. Она поняла, что так и не рассказала ему о своей новой работе на борту Nachtmusik. Ей внезапно предложили эту должность всего несколько дней назад, и она ещё не успела сообщить. Но он заговорил раньше, чем она смогла объясниться.

	— Как там Австрия?

	Лондон снова дёрнуло от удивления.

	— Откуда ты узнал—?

	— Эй, я всё знаю. Разве я не всегда тебе это говорил?

	— Да, но—

	«Ну как тебе моя версия “Эдельвейса”? Самое то, раз ты теперь в Австрии, а?»

	«Да, но…»

	«Слушай, а ты знала, что “Эдельвейс” — не гимн Австрии?»

	«Ты мне это сто раз говорил. Но, пап…»

	«И что “Певцы семьи Трапп” никогда не исполняли ни одной песни из “Звуков музыки”?»

	«Да, и это ты тоже говорил, но…»

	«Ну?»

	«Откуда ты узнал, где я?»

	«А, это. Я вчера позвонил твоей сестре. Последнее, что я слышал: ты как раз сейчас должна была жить у неё, между морскими круизами. Я подумал, может, удастся поговорить с вами обеими — и с моими внуками тоже. Тиа сказала, что ты устроилась на новую работу в той же компании, где работала, только теперь на речном туристическом теплоходе. Я поискал в интернете и выяснил, что судно называется Nachtmusik. Название прямо зацепило. Уверен, ты помнишь…»

	Голос его затих, но Лондон понимала, о чём он.

	«Да, мама играла это на пианино — моцартовскую Eine Kleine Nachtmusik.»

	Она до сих пор помнила сияющее выражение маминого лица всякий раз, когда та её исполняла. Узнав название теплохода, Лондон будто нажали на больную клавишу.

	«По фотографиям выглядит как хороший кораблик, — продолжал папа. — И дизайн приятный: длинный, низкий, как большинство речных теплоходов, но меньше и… более изящный, кажется, это правильное слово… чем все, что я видел. Сколько там пассажиров?»

	«Около ста», — сказала Лондон.

	«Ничего себе. Серьёзная перемена после тех гигантских океанских лайнеров, где ты раньше работала».

	«Ещё какая. Ответственности больше, зато пассажиров узнаёшь ближе. Мне начинает по-настоящему нравиться».

	Он сказал: «Я ещё и маршрут посмотрел — я же любопытный, ты знаешь, — и увидел, что вы прибыли в Вену вчера. И я только что позвонил, чтобы…»

	Он не договорил, но Лондон примерно понимала, что осталось за словами.

	Он за меня переживает.

	И, может быть, подумала она, переживать было о чём.

	«Вообще-то мы ещё не совсем в Вене, — сказала она. — Встанем там к причалу только завтра утром».

	«Странно. Значит, этот маршрут неправильный».

	«Маршрут правильный. Мы на целые сутки застряли в Дьёре, потому что…»

	Лондон почувствовала, как в горле резко встал ком.

	«Ох, пап, столько всего произошло. Я бы так хотела просто сесть, выпить по паре бокалов и всё тебе рассказать».

	«Что случилось?»

	Лондон тяжело сглотнула.

	«Кто-то умер — то есть, кого-то убили. Пассажирку. Пожилую женщину».

	Она услышала, как папа судорожно втянул воздух.

	«Ты хочешь сказать, её убили?»

	«Ну, убийство точно было. Это всё настолько безумно… Я… я даже не знаю, с чего начать».

	«Убийцу поймали?»

	Вопрос застал Лондон врасплох.

	«Э-э… да, можно сказать, поймала».

	«Правда? Молодец».

	«Но откуда ты…?»

	«Да я на самом деле не знал, — рассмеялся папа. — Просто оговорился. Но когда случается кризис, ты всегда первой бросаешься в самую гущу и пытаешься всё исправить».

	Между ними повисла тишина. Наконец папа заговорил снова.

	«Наверное, ты поняла… я позвонил, потому что волновался…»

	«Из-за того, что я еду в Вену», — сказала Лондон, заканчивая за него.

	«Ну да. Ты ведь впервые там с тех пор, как была маленькой, и ещё с тех пор, как…»

	И снова Лондон знала, что он не произнёс. Последний раз от мамы слышали что-либо, когда она была в Вене. Потом она исчезла без следа. Это было двадцать лет назад, и Лондон, повзрослев, ни разу не возвращалась ни в одну часть Европы.

	«Каково это — приближаться к Вене?» — спросил папа.

	«Странно», — сказала Лондон. — «Я ещё не осознала. Наверное, не осознаю, пока не окажусь там».

	«Ну, постарайся не заниматься слишком уж “осознанием”».

	«Что ты имеешь в виду?»

	«Исчезновение твоей мамы — не очередная загадка, которую тебе нужно разгадать. Ты всегда хоть немного думала, что с ней случилось что-то ужасное. Это неправда. Я уверен. В глубине души — уверен. Ей просто… нужно было уйти».

	Лондон почувствовала, как внутри поднимается знакомая горечь.

	— От всех нас, ты хочешь сказать, — произнесла она. — От Тии, от меня и…

	— Это моя вина, Лондон, — мягко перебил папа. — То есть… что она ушла. Я должен был понять, что она…

	Лондон услышала, как у папы дрогнул голос, словно он едва не сорвался.

	— Это не твоя вина, пап, — успокаивающе сказала Лондон. — Если ты прав и в Вене с ней не случилось ничего страшного, значит, она сама решила уйти. Ты не больше виноват в её уходе, чем мы с Тией.

	Снова повисла тишина.

	— Ты ведь понимаешь это, пап?

	Папа выдавил короткий смешок.

	— Наверное, — сказал он. — Просто, может быть, мне иногда нужно, чтобы кто-то произнёс это вслух.

	Лондон снова улыбнулась.

	— Ну, если тебе когда-нибудь понадобится это услышать — я всегда на связи.

	— Буду помнить.

	— Я постараюсь чаще выходить на связь. И ты тоже.

	— Обязательно.

	— Я люблю тебя, пап.

	— И я тебя люблю, солнышко.

	Они закончили разговор, и Лондон смахнула слезу со щеки. Она заметила, что сэр Реджи уже проснулся и теперь смотрит на неё с будто бы сочувствием.

	— Хорошо, что ты рядом, приятель, — сказала она, взъерошив шерсть у него на макушке.

	Он издал звук, похожий на тихое согласное ворчание.

	Лондон встала с кровати и подошла к зеркалу, висевшему на стене. Форма была помята, и она поняла, что выглядит печальной и усталой.

	Она задумалась…

	Я на неё похожа?

	Ей казалось, что её рост — примерно метр шестьдесят семь — и худощавое телосложение похожи на маму на семейных фотографиях. Но в ярких, живых воспоминаниях мамино лицо было более сильным, более выразительным, а волосы — более рыжими. Насколько мама изменилась за эти годы? Остались ли у неё такие же красивые рыжие волосы или уже поседели?

	Лондон забралась под одеяло и снова прокрутила в голове разговор с папой.

	Ему тоже странно — что я еду в Вену.

	Ей хотелось, чтобы он перестал винить себя в мамином исчезновении. Лондон не чувствовала, что ему есть в чём себя винить.

	Она закрыла глаза и вспомнила те дни, когда и мама, и папа работали бортпроводниками, а они с Тией ездили за ними по всему миру, слыша то один язык, то другой, занимаясь с частными преподавателями едва ли не так же часто, как ходили в школу. Тия до сих пор злилась из-за этой нестабильности, но Лондон не испытывала ничего подобного. Для неё детство было сплошным приключением без остановок, и она ни за что на свете не отказалась бы ни от единой минуты.

	Больше того — она всегда считала маму и папу идеальными родителями. Даже когда папа признался, что он гей, — тогда они с Тией и Лондон были ещё маленькими девочками, — он и мама приняли перемены с достоинством, с юмором и любовью. Они продолжали оставаться лучшими друзьями и по-прежнему посвящали себя воспитанию Лондон и Тии так, как только могли.

	Но потом…

	Что-то случилось.

	Когда Тии было четырнадцать, а Лондон исполнилось одиннадцать, мама и папа вместе решили, что детям пора дать более стабильный дом. Они сняли хороший дом в Гейтлинге, штат Коннектикут, и мама оставила работу бортпроводницы, чтобы заниматься детьми полный день. Папа бывал дома так часто, как только мог, но это уже было не то, что раньше, когда Тия и Лондон постоянно путешествовали то с одним, то с другим родителем.

	А потом, всего три года спустя, мама объявила, что хочет сделать паузу и пожить какое-то время в Европе. Последнее, что кто-либо из них слышал от неё, было сообщение о том, что она прилетела в Вену.

	Бедный папа, подумала Лондон.

	Он по-прежнему, похоже, считал, что её исчезновение — его вина: мол, если бы он остался дома с детьми и позволил маме продолжать работать, она бы не поддалась тяге к странствиям и не уехала вот так.

	Но разве поэтому мама уехала? — подумала Лондон.

	Она ведь говорила, что хочет просто выбраться куда-нибудь на пару недель.

	Но эти две недели превратились в вечность.

	Лондон уже проваливалась в сон. И в голове у неё звучал прекрасный голос, напевающий…

	«Преодолей любую вершину!»

	В ночь перед тем, как мама улетела в Европу, она пела эту песню папе, Тии и Лондон, аккомпанируя себе на пианино. Поэтому Лондон так пронзило, когда она услышала, как хор поёт эту песню в ресторане «Габсбург».

	К счастью, сейчас она была слишком сонная, чтобы расплакаться.

	Свернувшись неподалёку поверх одеяла, сэр Реджи тихонько посапывал. Погружаясь в сон, Лондон не знала, радоваться ей или бояться тех образов, что начинали складываться в её снах.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Лондон распахнула шторы у окна своей каюты и, щурясь, посмотрела в утренний свет. Вид на другом берегу Дуная оказался совсем не таким, каким она его представляла.

	Ночью ей снилось, будто она бродит по красивым улицам древнего города, где бывала в детстве. В толпе ей снова и снова мерещилась женщина, похожая на маму… женщина, которая неизменно исчезала, стоило Лондон попытаться к ней подойти.

	Разумеется, сейчас она отлично понимала, что видит. Ночью лёгкие толчки и шумная суета при швартовке Nachtmusik подсказали ей, что они прибыли на место. Лондон тряхнула головой, отгоняя обрывки сна, наклонилась и подняла на руки свою маленькую собачку.

	— Видишь этот город, сэр Реджи? Это Вена.

	Отсюда она казалась совсем не такой, как города, где Nachtmusik приставал в Венгрии, — Будапешт и Дьёр. Те города гордо держались за старину и историю, а здесь перед ней вырастал современный силуэт. За изящным мостом Райхсбрюке она увидела высотные здания, в том числе две самые высокие постройки Австрии — тонкую Дунайскую башню и недавно завершённый небоскрёб Donau City Tower 1.

	Но Лондон знала: это обманчивый вид. С другой стороны корабля, на левом берегу Дуная, лежал Старый город Вены — с его богатством истории и культуры.

	И тайнами, — невольно напомнила себе Лондон.

	Последняя открытка, которую мама прислала семье, была с видами старой Вены. После этого о ней больше никто ничего не слышал.

	Лондон вспомнила, что папа сказал ей вчера вечером.

	«Исчезновение твоей мамы — не очередная загадка, которую ты должна разгадать.»

	Он, конечно, был совершенно прав. Она не сможет узнать правду о тайне двадцатилетней давности за один день в Вене. Визит сократили, потому что смерть миссис Климовски нарушила их первоначальный график.

	И потом, у неё есть работа.

	Лондон опустила сэра Реджи на пол и села за стол завтракать — поднос принесли в комнату всего несколько минут назад. Рядом с серебряной вазочкой для десерта лежала маленькая сложенная карточка с приветствием.

	«Добро пожаловать в Вену, Лондон и Реджи!»

	Лондон узнала почерк Брайса Йитона. Она прочла вслух и посмотрела на сэра Реджи.

	— Слышал? Брайс приветствует нас в Вене!

	Сэр Реджи радостно тявкнул.

	Она приподняла вазочку — и под ней обнаружился восхитительный завтрак: яйца Бенедикт, которые, как знал Брайс, она обожает, и гарнир — его изумительный яблочный штрудель. Там даже оказалось блюдце с несколькими собачьими лакомствами, которые он приготовил специально для Реджи.

	Идеальный завтрак, — вздохнула она. От очень привлекательного шеф-повара.

	Она уговорила сэра Реджи сесть ровно за лакомство — он хрустнул и проглотил его в один миг.

	Лондон улыбнулась его жадности.

	— А я, если ты не против, со своей едой не буду так торопиться, — сказала она ему.

	Ей предстояло совсем скоро начать день: встретиться с Эмилем и туристической группой в зоне ресепшен, но времени ещё хватало — можно было не спеша смаковать каждый кусочек. Потом она торопливо переоделась: сняла ночную сорочку, натянула тёмно-синюю форму и приготовилась к работе.

	Выходя из своей каюты, она откинула задвижку на дверце для собаки и посмотрела на сэра Реджи.

	— Ну что, какие планы на утро, малыш? Пойдёшь со мной или побродишь сам по себе? А может, вообще останешься в каюте и будешь валяться?

	Сэр Реджи, будто поняв вопрос, тявкнул и рысцой побежал за ней в коридор и вверх по лестнице. Войдя в зону ресепшен, они столкнулись с капитаном Хейзом, который как раз выходил.

	— Willkommen in Wien, вы двое! — сказал он, приподнимая шляпу.

	«Danke,» — улыбнулась в ответ Лондон. — Willkommen и вам.

	Капитан оглянулся через плечо, потом снова посмотрел на Лондон. Казалось, он уже готов был что-то ей сказать, но сейчас явно слишком спешил.

	— Я вам скоро позвоню, — выдохнул он. — А пока служба зовёт. Мне на мостик.

	Не сказав больше ни слова, капитан помчался вверх по лестнице, к палубе «Рондо».

	— До чего же занятой человек, — сказала Лондон сэру Реджи.

	И правда: ей вдруг пришло в голову, что с самого начала их путешествия она ни разу не видела, чтобы он сходил на берег. У него не нашлось времени ни на Будапешт, ни на Дьёр.

	— Надеюсь, он всё-таки успеет хоть немного посмотреть Вену, пока мы здесь, — сказала она сэру Реджи.

	Поскольку ни Эмиль, ни пассажиры на экскурсию пока не подошли, Лондон подняла Реджи на руки и вышла через двери ресепшен на трап. Корабль стоял почти вплотную к берегу. За коротким трапом тянулась широкая бетонная набережная. Утренние прохожие гуляли без спешки, и прибытие экскурсионного теплохода не производило на них ни малейшего впечатления — обычное дело.

	В остальном отсюда город почти не просматривался: только ряды деревьев и гостиниц за шоссе, которое шло параллельно набережной. На ближайшей стоянке уже ждал заказной автобус — готовый забрать её группу.

	Когда она вернулась в зону ресепшен, там стоял низенький коренастый мужчина и чесал затылок. На нём были кеды, клетчатая рубашка и зеркальные солнцезащитные очки. На вид ему было под шестьдесят, а чемодан на колёсиках выглядел совсем новеньким. Она прежде его не видела.

	К этому времени она уже знала в лицо каждого пассажира на борту — включая отшельника, жившего по соседству с её каютой. И новых пассажиров она совсем не ждала.

	Что этот растерянный тип делает утром в помещении ресепшен?

	Она подошла к нему и спросила:

	— Вам помочь, сэр?

	Он повернулся к ней и пожал плечами.

	— Может, поможете, мисс. Может, и поможете. Как вас зовут?

	— Лондон Роуз, я социальный директор на корабле.

	— Лондон Роуз. Красивое имя. И собачка прелестная. Как её зовут?

	— Сэр Реджи, — ответила Лондон, сообразив, что всё ещё держит его на руках. — Но я должна у вас спросить…

	Я Боб Тёрнер. Ищу либо номер 113, либо 114. Не помню, какой именно.

	Лондон прищурилась, разглядывая его с любопытством.

	— Вы здесь… кого-то навестить?

	— Да нет, я по делу, — прогудел он ровным, низким голосом. — Капитан меня ждал. Он только что меня поприветствовал и сказал, в какой комнате я буду жить. Сказал, что это прямо вон по тому коридору, я туда и пошёл, а потом понял, что не расслышал — 113 он сказал или 114. А ему нужно было срочно убегать, и я не успел уточнить.

	Лондон вспомнила, как капитан действительно спешил.

	Боб Тёрнер указал вниз по коридору. — Он сказал, что я найду комнату незапертой и просто войду и устроюсь как дома. Я, конечно, думал самому подёргать двери, но не хотелось вломиться к кому-нибудь, если перепутаю номер. Неловко выйдет, сами понимаете.

	В голове у Лондон защёлкали шестерёнки, пытаясь сложить услышанное в смысл.

	Комната 113 или 114…

	Она знала, что каюта 113 занята Сайрусом Бэннистером — загадочным человеком, который временами бывал неприятен. А 114-я, напротив, была тем самым люксом, где жила миссис Климовски, пока не умерла. Неужели капитан и вправду собирался поселить этого типа там? Это был один из лучших люксов на корабле — странный выбор для такого потрёпанного на вид персонажа.

	И всё же этот выбор по-своему укладывался в логику. Комната 114 оказалась единственной свободной каютой на Nachtmusik’е . Другого места для нового пассажира просто не было.

	Но что он вообще здесь делает? — подумала Лондон.

	Ей пришло в голову, что стоит связаться с капитаном Хейсом.

	— Дайте мне минутку, — вежливо сказала она.

	Она опустила на пол сэра Реджи, затем достала мобильный и отправила капитану сообщение.

	Здесь Боб Тёрнер. Он говорит, что вы его знаете. Жду указаний.

	Хотя сообщение тут же отметилось как «доставлено», Лондон была достаточно опытной, чтобы не ждать немедленного ответа, если у капитана сейчас срочные дела.

	И всё-таки что ей делать? Новенький наклонился и гладил сэра Реджи по голове, а пёс, похоже, относился к нему благосклонно.

	Мужчина выпрямился и подавил мучительный зевок.

	— Мисс Роуз, если вы не против, я только что прилетел из Майами, я ужасно устал и мне бы очень хотелось, наконец, присесть.

	Лондон не думала, что будет вредно проводить его до комнаты. Она пошла по коридору, а он двинулся следом, катя за ними чемодан. Когда Лондон повернула ручку, оказалось, что комната 114 и правда не заперта.

	Мужчина вошёл внутрь, но сэр Реджи задержался в коридоре. Лондон догадывалась почему. Когда миссис Климовски была жива, это была его комната. Миссис Климовски толком не умела обращаться с собакой, так что воспоминания у сэра Реджи, вероятно, остались не самые приятные. Он не собирался рисковать и снова оказаться запертым здесь.

	Лондон оставила дверь открытой, но маленький пёсик всё равно трусцой убежал прочь.

	Когда Лондон обернулась к Бобу Тёрнеру, его глаз по-прежнему не было видно за зеркальными очками, зато рот у него изумлённо приоткрылся.

	Лондон прекрасно понимала его реакцию. По меркам речного теплохода люкс был огромен: отдельная зона отдыха, затейливый декор. Из колонок негромко лилась фортепианная музыка, приветствуя нового гостя.

	— Эй, погодите-ка, — сказал Боб Тёрнер. — Вы точно уверены, что это то место?

	— Это комната 114.

	— Ну и ну, — протянул он, озираясь. — Да тут дворец. У вас все комнаты такие?

	— Нет, это один из двух самых роскошных люксов.

	Боб Тёрнер хмыкнул от удивления.

	— Надо же. И что такой бродяга, как я, делает в такой роскоши?

	Лондон не удержалась и тихо хихикнула над его самоиронией.

	Она решила, что будет невежливо говорить ему, что это единственная свободная каюта.

	Тёрнер приложил ладонь к уху и прислушался.

	— Что за звенящая музычка? — спросил он с лёгким неодобрением.

	— Э-э, это Бетховен. К Элизе. Она звучит в знак приветствия.

	— Бетховен, значит?

	— Именно. Люксы на борту Nachtmusik тематические — в честь композиторов. Это люкс Бетховена.

	— Вот как.

	Его взгляд упал на огромную картину над изголовьем кровати.
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